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THE TEXT OF THE HOMERIC HYMNS.1

PART II.

IN the first part of this dissertation an account was given of the MSS.
which contain the Homeric Hymns, their families ascertained and an
approximation made towards the character and ages of their archetypes. Our
next step is to compare these four archetypes, m xy and p, among themselves,
with the view of discovering if, and how, they are related to each other, and
what is the intrinsic value of their respective traditions. To do this I
examine the readings of each archetype in detail, judging each variant in its
turn and comparing it with such examples as I can produce that illustrate its
particular case. I endeavour to assign each variant to the category of correct
original, independent variation, pure corruption, half-intentional correction,
and intentional interpolation. Upon the totals of these different classes
given by each archetype depends its character and value. It will be seen
that I am a disbeliever in the a priori method of dealing with MS. tradition,
the method which selects, whether on good or bad grounds, one family as the
source of pure tradition and rejects the rest as doctored and vicious, calls
their good readings corrections, and their additions interpolations. I see
rather in the divergence of families the working of accident, incalculable and not
to be formalized. I start from the scribe in his function as a copyist, bent on
the production of a marketable article and with no Mephistophelian predis-
position to pervert tradition, and I call in the first place, to explain variants,
on the natural conditions that attend such a function, unconscious errors of
eye and hand, semi-unconscious tricks of memory and association, conscious
correction within slight limits and approximative to the clerical; these causes
I endeavour to support by analogy, and only in the last resort and in the
light of clear proof bring in the kritische Thatigkeit of the patient copyist.
I believe therefore that families differ only in degree, that Providence has
scattered survivals of the original over all of them, in unequal proportions,
and that in short, regard being naturally had to the general character of a
family, every particular case must be judged on its merits.

1 As I send these sheets to press I receive, Osnabruck 1895. I see on a first reading
through the kindness of the writer, Dr. that the same view in essentials of the single
Hollander's tract Ueber die neu lekannt gewor- MSS. and their relations is taken that I have
denen Handtchriften der homeriichen ffymnen, expressed in Part I.



252 THE TEXT OF THE HOMERIC HYMNS: II.

To illustrate the variations of these MSS. I have drawn largely on the
MSS. of the Iliad and Odyssey, analogous documents whose history is on a
larger scale that of the Hymns. For the Odyssey I quote from Ludwich;
on the Iliad I use, besides La Roche's material, my own unpublished collations
of the Italian MSS. I give below a list of the symbols by which I refer to
them.la

l a Lam-.
Laur.
Laur.
Laur.
Laur.
Laur.
Laur.
Laur.
Laur.
Laur.
Laur.
Laur.
Laur.
Laur.
Laur.
Laur.
Laur.
Laur.
Laur.
Laur.
M 1
M 2
M 3
M 4
M 5
M 6
JI 7
M 8
M 9
M10
M i l
M12
M 13
Vat.
Vat.
Vat.
Vat.
Vat.
Vat,
Vat.

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20

=
=
=
=
=

=
=
=
=
=
=

1 :
2 :
3 :
4 :
5 :
6 :
7 •

= Lam-enziana
id.
id.
id.
id.
id.
id.
id.

= id.
id.
id.
id.
id.
id.
id.
id.
id.
id.
id.
id.

31, 5.
32, 1.
32, 4.
32, 5.
32, 6.
32, 8.
32, 10.
32, 11.
32, 18.
32, 22.
32, 25.
32, 27.
32, 28.
32, 31.
32, 38.
32, 47.
91 sup. 1.
91 sup. 2.
Conv. soppr. 48.
Conv. soppr. 139.

Milan (Ambrosiana) A 181 sup.
id.
id.
id.
id.
id.
id.
id.
id.
id.
id.
id.
id.

= Vaticani greci
id.
id.
id.
id.
id.
id.

B 39 sup.
B150.
E 35 sup.
F 101 sup.
H 77 sup.
I 4 sup.
I 58 sup.
I 98 inf.
L 73 sup.
L 117 sup.
M 86 sup.
E 56 inf.

26.
27.
28.
29.
30.
31.
50.

Vat. 8 =
Vat. 9 =
Vat. 10 =
Vat. 11 =
Vat. 12 =
Vat. 13 =
Vat. 14 =
Vat. 15 =
Vat. 16 =
Vat. 17 =
Vat. 18 =
Vat. 19 =
Vat. 20 =
Vat. 21 =
Vat. 22 =
Vat. 23 =
Vat. 24 =
Vat. 25 =
Vat. 26 =
Vat. 27 =
Vat. 28 =
Vat. 29 =
Vat. 30 =
Vat. 31 =
Ven. 1 =
Ven. 2 =
Ven. 3 =
Ven. 4 =
Ven. 5 =
Ven. 6 =
Ven. 7 =
Ven. 8 =
Ven. 9 =
Ven. 10 =
Ven. 11 =
Ven. 12 =
Ven. 13 =

id.
id.
id.
id.
id.
id.
id.
id.
id.
id.
id.

Palat.
id.
id.
id.
id.

Urbin.
id.
id.

Ottob.
id.
id.

Reg.
Pio II .

Mare. 431.
id. 455.
id. 456.
id. 458.
id. 459a.
id. 4595.
id. 514.
id. 612.
id. cl. ix.
id. cl. ix.
id. cl. ix.
id. cl. ix.
id. cl. ix.

97.
902
903.
915.
1315.
1316.
1317.
1318.
1319.
1404.
1626.
6.
12.
150.
180.
310.
136.
137.
138.
58.
303.
342.
92.
38.

cod. 2.
cod. 16.
cod. 21.
cod. 25.
cod. 33.

Other signs are explained where they firs
occur.
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Upon casting up this table it appears that x and p agree against in in 85
cases, in and x against p in 41, and in and p against x in 7. Without
relying too strongly on these figures we may conclude that x and p agree in
about twice as many cases as those in which they differ, and that therefore
they are about twice as near each other as m is to the nearer of them (x).
This result of counting agrees with what one would have expected from the
palpable fact that xp omit the Demeter Hymn while m has it.

y, seeing that we have it quoted only where it differs from x, agreed
presumably in the main with x. Otherwise of the 30 recorded divergences
from x, 15 are peculiar to y, 5 are common to both m and p, 5 to m only, and
5 to p only. As regards in and p therefore, y is half-way between them.

The general relationship of the archetypes is therefore settled. We
proceed to investigate their intrinsic value. I begin with the family reputed
least good, p.

Ap. 19. irdvTwv p, trdvTw; x, irdwocya M. HdvTco<; is fixed by 207,
besides being a good Homeric word. The reason for the existence of irdvrcov
is hard to find. Cf. however Solon iv. 29 Bergk iravTco?, -a>v, -a?, Theognis
26 nravreaa', -«?, -a?. The coincidence with the disturbance in M is
curious.

21. -iravTOTpofyov p, iroprnpofyov mx. We cannot suppose that the
scribe of p shared Gemoll's opinion as to the inappropriateness of iropTi-
rp6(j)ov. His reading is a graphical corruption, beginning with the vowel (so
iropSdkK, irdpSaXi'; N 103, P 20, 3> 573, S 457), followed by the usual change
of v for p (see p. 174). As to the reading to be adopted, there can be no
doubt that Gemoll is over-nice. The fact that in an enumeration of the
properties of Ithaca that island is called /3OV/3OTO? is nothing against the
propriety of TropTtrp6(f>o<i as an epithetuvi ornans of continent opposed to
islands. Even in Odysseus' case all his oxen and part of his sheep and goats
are iv r)irelpa) (f 100), and the only beef the suitors get is carried over by
iropOfirjes with Philoetius (u 186).

24. Xl/iva? re 0aXdaar)<i p, Xi/iives x (def. M). Aiftvr) is found in the
sense of sea in Homer, see Lexx., but not with a genitive of OdXaa-a-a. It
may be a graphical corruption from Xipeves, e and 6? abbreviated. Hardly a
pure conjecture.

32. o-y '̂aXo? Tleirdpr)6o<; p, dy^idXr} x (def. M). p is very probably
right; B 640 ^aX/ciSa r dy%ia\.ov, 697 dy^iaXov T dvrpwva (dyxidXrjv
Zenod.), Theocr. xxv. 65 'K\IKT}<; eg d-y îaXoto, Ap. Rhod. iv. 425 Sty iv
a/Mf>id\(p.

The laws as to the number of terminations of adjectives in verse are
loose, cf. Lobeck Paralip. p. 474 sq., Kiihner-Blass § 147 esp. p. 538. As the
MSS. in the Hymns vary considerably, I give in a table nine places where
the question arises:

Ap. 32 ay^idXr] Heirdpr]6o<; x dy)(iaXo^ p (def. M).
ib. 181 ArjXoio irepiickvcrTov m 7repiic\v(rTr)<; xp.
ib. 251 dfi(j)ipvTOV<; Kara vfjaow; m dfj,<pi,pvTa<; xp.

T 2
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Iferm. 124 /caTa<TTV<j>e\r) ei/l irirpr) in Karaa-TV^eXw xp.
ib. 209 fiovalv ivxpaiprfcrip mx ivicpaipoicrip p.
ib. 272 ftovcrl fier' dypav\r]cn m dypav\oicn xp.
ib. 412 dypavXr/ai /36eo-<riv mx dypavXoio-t, p.
Aphr. 39, 50 Karadvr]Tfj(7i yvvaigt mx Kara6vr)Tolcri, p?

The MSS. give the masculine termination as against the feminine in
this proportion ; M in 2 cases (out of 8), x in two (out of 9), p in 6 (out of 9).
Metre, to which Lobeck I.e. is willing to allow a large influence, does not, it
will be noticed, enter into any of these instances. Itacism on the other hand
probably does, at least into genders turning upon rj and oi, and the incon-
stancy of x at Herm. 272, 412 is noticeable in this connection. The several
lines will be best noticed as they occur.

42. 7roXet? p, 7ro\t? x (def. M). Possibly mere itacism, possibly an
expression of a view with regard to fiepoircov. If fj-epoirwv is a simple adjec-
tive then both Cos and Miletus may stand in apposition to iroKif, if Mepoircov
is a proper name then only Cos. Cf. Peppmtiller, Philol. 1884 p. 196.

54. evfiovv p, evfiav x (def. M). The same variant H 238 fiwv Aristar-
chus, codd. plerique; fiovv Aristophanes, • L ' 3 L u , u Bj,4 Me,5 Pa,6 Pe.7

59. Srjpbv aval; el /3OVKCH? p, full line x,8 (def. M). The scribe of p, both
careless and ignorant, simply omitted what he was unable to read. The
Stoll-Cobet restoration ftocnaicreis 6' o'i «e <r eyeoai is supported by the
parallel case of the Delphians (536, 7). Both oracles, naturally barren spots,
are to be maintained %etpo9 air aXKorpi^, by the forcstiere.

65. yevolfirjv p, j ' ipoifirjv x (def. M). Tevoifirjv is obviously right,
and preserves the tradition; <y' epoifMrjv, as we have seen (Part I. p. 174), is a
common minuscule error.

71. Ihrj p, tSr?? x (def. M). 72 art^'cra? p, aTifirja-m x (def. M). The
fixed point in this passage is given by 71, where iBy must be right and t'Sjy?
wrong. 'ATifitfcrco seems to have been altered to suit ?8»??, see p. 269 ; aTt/tijaj;
is a fifteenth century conjecture. In the absence of M therefore the original
seems to be p's aTi^a-a^, and this though ungraceful should be read. The
second participle icaTacrTpetyas goes closely with coarj and almost = tcara-
<TTpiyjrrj icai axry. M 113 sq. is somewhat parallel.

78. exacrrd re cf>v\a veirovScov p, aicrjBea yr\Tei Xacov inx. The accepted
view is probably right, that p composed this hemistich to fill the place of
a/cTj&ea %r;ret \amv, though it is difficult to understand what confusion or
lacuna can have justified p in doing so. At v. 59 p omitted a hemistich,
apparently on similar grounds; here he fills the gap. Errors of ov for o in
compounds of 7rov<; are frequent (e.g. in apropos I 505, 6 310, cf. vrfKlirovs
and vrfKiirost), but in this case ov is fixed by the metre and must have been

2 H 32, V/MV aeavdryvi, the MSS. are about 4 i.e. Barberini i. 161.
equally divided between jj<ri and oicn. Zeno- 6 Monte Cassino S 94.
dotus read the fem. 6 Parma H H ii. 27.

3 MSS. taken from editions are distinguished 7 Perugia E 48.
by inverted commas. 8 See Part I. p. 165.
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original. Possibly "irovkinrohes in 77 suggested the form. I t would be
interesting if our knowledge of Byzantine phonetics permitted a guess
at the century when such a conjecture was possible.

129. heafjbda-' p, Sea/Mar' mx, hea^iar J , Sicrfiar1 KS. The plural of
Seo-/tos in the Hymns is 8e<r/id, as shown by Herm. 157, 409, Dion. vii. 12,13
where there are no variants. (On the other hand a 204 Seafiar e^gcri.)
Aecrfid <r therefore is probably right here, and should be read; the accent
which remains on Secrfidr' in mx points to an incomplete correction; the later
MSS. KS carried the alteration a step farther.

152. o? 8r) TT6T eiravrla p, o'i TOT mx. The reading of p seems to be
TTOT'

due to the incorporation of a variant ot Si], of which TTOT possibly represents
TOT the reading of mx, corrupted. For the process cf. 215 avoXkcovos for

0

diroWwv.
159. avdif p, avns mx. A common variant, generally considered less

correct, so A 27, T 36, 440, E 697, A 567, etc.
171. See infra p. 275.
176. e7nBrjv p, Sy mx. AJJV and Brj are variants K 160, where Zeno-

dotus and the second hand of ' U ' (Monac. 519 B s. xiv.) read Srfv. The
difference however may be purely graphical.

178. ii/jLvSiv p, vfivecov mx. Coalescence of resolved syllables is one
of the <most usual signs of a careless scribe ; cf. d<f>' V/J,WV 171, crfyas 460,
%pvcrov Sel. xxxii. 6 ; in M cf. Ap. 263, Herm. 542.

211. p omits the verse, from homoeoarchon.9 Its archetype naturally
had it.

215. airoWtovos p, a7roWov mx. 'ATTOXXWI'O? of course is unmetrical,
and arises, I imagine, from an original error diroXXav, corrected into the

o

vocative thus, diroXkwv; this o was then taken as a termination, = 05.
216. iriepir] p, inepty? x, irerplr^v M. On the accusative in this con-

struction see La Roche, Horn. Studien p. 118; it is recommended by the
corruption (graphical, see p. 144) in the earlier part of the word in M.
The dative and genitive are corrections with a grammatical object.

224. TeXfirjo-abv p, Tevfir)o-o-bv x, Tefifucrov m. The form Tevfirjaabv
is established by Strabo 409, Steph. Byz. s.v. and the passage there quoted
from Antimachus, who derives the name from Tevfirj&craTo. m and p are
attempts to help the metre after v had fallen out, m perhaps with a reminis-
cence of Tefieo-rjv a 184.

227. 7ra) TOTep, W(OTTOT€ mx. iTOTe is a. common error, cf. 152.
233. ot b~e p, oiSe mx. ovSe is a corruption, possibly intended in m to

go with its reading icpaTeovcnv (cf. p. 277). The same variation Aphr. 139 is
confined to AQ.

272. Trpodyoiev, xm, irpoo-dyoiev p. A corruption from misreading
0

•wp, that arose independently in x and m. Not a correction.

8 I may perhaps be permitted to coin this word, the natural correlative of homoeoteleuton.
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293. fiw/iai p, vrjoo mx. I am unable to account for this singular
corruption; f 162 where fta>fia> is the original Ludwich quotes vam from
Plut. de sollert. anim. 283 E, rf 100 for fito/iatv we find the variants irvpywv
and jSowwy.

306. Tvfdova p>, TVtpkov mx (re add. m). Corruption in mx from
which p happens to be free; cf. 352 where the readings axe Tv<f>dova xp,
Tv<f>a>va m. One sees how accidental variants are, and also that when x and
p diverge it is upon a point of uncial confusion.

322. en firja-eai p, fiijareat x, n^rlo-eat, m. "Eri no doubt is a correction
based upon X 474 and does credit to the scribe of p. The common archetype
of xp had firjaeai, a simple uncial corruption from MHTICC&I, Tl coalescing
to give H. Cf. p. 279.

339. ?) irapoaov p, r) irocrcrov x, eaTtv. ocrov, M. On this passage see
p. 279. The original reading of xp seems to have been HO CON, which
produced irocrov to avoid the hiatus, and afterwards Trapocrov and iroaaov
alike to save the metre.

356. alcnov p, a'icnfiov inx. A simple confusion with the more common
word aZ<no<i. Cf. Hcrm. 516, p. 294.

366. ahivrjaovai p, ayivrjo-ovcn mx. A graphical corruption, and not
a common one ; cf. Ap. Rhod. ii. 240 dyivbv ' L ' for dSivov.

403. Travroa p, irdvToO' mx. Ti.avTocr\e\ seems better than irdvTo6\e\
of which there is no clear example in Homer. V. Lexx.

515. •^pva-rjv p, iparbv m,...a,Tov x, ^apiev Athenaeus 22 C. I am
unable to see that xpvafjv is necessarily a correction : m and x (originally)
indeed both read eparov, but %aplev which goes back to the second century
A.D. is enough to show that other readings were then in existence, and
Xpvcrrjv may be a survivor of one of these. The lacuna in x is an accident
confined to that family. An example of a real correction of...arbv is at
once to hand in dyarbv the conjecture of At D, accepted by Demetrius
Chalcondyles.

Herm. 45. a? ore p, at ore x, rj ore m. The original of this passage is as
hard to recover as that of Ap. 339, see below p. 279. The readings of p and
x are certainly both corruptions, and that of p is the deeper. What can
a? have meant to the scribe ? hardly an accusative; did he intend it
for &>s ?

59. ovofiaickvTrjv ovofid^cov p, 6vofiaK\vTov opo/idfav x, ovofiaicXvTbv
igovofid&p m. An attempt of p to make ovo/iaKXvrov, the v in which was
to him long, metrical. Cf. E 55, 491, 578 al.

67. (jyrjXrjral. I collect the MS. variants on this word as it appears in
the Hymn to Hermes.

67. <f>rj\r)ral xp <f>i\r)ral m.
175. ^iXrjreov m, faXrjrevoav xp.
214. {frrjXcoTTjp p (f>iXi]T7)v mx {tj>CXoTrjv E) .
292. (frrjXirewv p faXrjrecov mx.
446. <f>r]Xr)Ta p <f)iXr)Ta mx.
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It will be seen that p has at least its full share of the correct (f>r)- spellings.
I t would be easy to ascribe the variants to itacism, but that the <f>i\- spelling
prevailed in antiquity ; so Herodian and Trypho ap. Choerobosc. An. Ox. ii.
p. 2712 derive it from v<f>e<XeTr)<;, Kara acfxiipecriv rov v teal rov t KOI e/crdaei
rod e eh rj. Hes. Opp. 375 the MSS. are divided as here. Aesch. Ohoeph. 999
the Laur. has ^XTJT??? and Eur. Rhesus 217 the Venetus and the other
MSS., but in Photius the words (jyrfXovv dirarav, <f>i\a>fiara[sic~\- i%airdra<;
follow in the series (f>r)-. Archilochus (Jr. 46) is quoted by Eustathius (fid.
1889, 1 sq.) as using the word (spelled by Eust. naturally <j>iX,rjra), Seneca
(Up. v. 11, 13) makes the curious statement about its origin 'latronum
more quos <f>i\rfra<; Aegyptii vocant.' Brunck's 0J;\?;TT79 6 eptos KaXotr" ap
OVTOX; Anth. Pal. v. 308 is very probable for TJriWrja-rr]*; of the MSS. On the
derivation see Vanicek, p. 1192.

119. 8t alu>vo<; re Toprjaa<i p, Si al&va<; mx. Gemoll's objection to re
is well founded: the original was probably 81 al&v CLPT Lroprjaas, i.e.
Siaitopartroprjo-as, which divided wrongly gave Blal&va TiToprfo-as and the
successive corrections St' al&pa? and St aleovo? re roprjcra^. p again is
furthest off. For avnropeiv cf. 178, 283, E 337, K 267; for the misdivision
cf. aTiTaXXero Herm. 400, p. 291.

127. xdpfia <f>epcov p, %ap/j,o<f)epcov mx. Again p is a step further off the
original, which no doubt is Barnes' ^apfi6cj>po)p.

152. Trap' lyvv(Ti p, Trepiyvvcri in, irep' lyvvcri x. Hap' is probably an
alteration of p's, cf. Ge xxx. 7, 14, I 336 irapiaixcv, irep iavav 'G Mor.' L18,
Ven.6, Vat. 12, 13> 16, 18, 23. ib. 198. irep ayaiSiv, Trap' d^awv ' L ' Vat. 9, 23,
M 4. The phrase irep lyvvcri, which has been attacked, is well defended by
Theocr. xxv. 242 irep' lyvvycnv e\t£e | /cep/eov, where similar variants occur
(see Ziegler).

209. evicpalpoLcnv p, evKpaCprjai mx. For ev/cpaipo<: with two termina-
tions cf. Aesch. Suppl. 304 evKpaipw ftot. The reading of p therefore is not
necessarily itacistic or a correction. See ante, p. 261.

241. vtfSvfiov p, rjSvfiov mx. id. 449. In neither place is vqZvfiov
possible, and we must admit it to be a correction. The two words are
occasionally interchanged; no variants on vrfSvpo? are reported in the Iliad,
nor on Ap. 171, Pan xix. 16; in the Odyssey however rjBvfiop is read 8 793
by ' P2,' ft 311 by ' PG2,' the form being in both cases metrically possible.

312. Be^ai irap p, Sefo irapa mx. A mistake on the part of p, but how
far conscious it is hard to say. Variations between -at and -o in verbs are
frequent, cf. Ap. 146 under m, p. 275.

313. ipieipop p, ipeetvev mx. The plural is obviously right, and there is
no reason why we should call it a correction. The singular of mx is an easy
error, arising from the ' nearer subject.'

342. Sla p, Soia mx. Which of these two forms is an itacistic corruption
from the other will depend on the view taken of the passage in general. I
do not admit the necessity of Barnes' Tola; and in this case Zla will seem
more original than Boia which, though Ilgen printed it, is plainly impossible.
Read therefore Bla, irekoapa.
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356. /careepge p, /carepeije mx. The reading of p is right, and similar
confusions between the tenses of epyecv, epSeiv occur E 650, I 535.

361. dXeelvtov p, dXeyvvatv x, dXeyl%a>v in. 557. dXiyeivev p, dXi-
yvvev mx. 'AXeyvvwv seems established by dyXaia<; dXeyvve 476 where
there is no variant. The two variants of p are cases of itacism, with in one
of them (dXeelvcov) a slight conjecture to make a possible word.

371. viov y eTrireWofievoio p, viov mx. The addition of 7' is a metrical
conjecture, which occurred independently to the scribe of D. See in general
p. 275, Ap. 157.

386. KparaiS) p, /cpaTepw mx. Gloss, or perhaps corruption (p dropping
out); the reverse process A 119, and m on 265.

402. ffXawe p, e%rfXavve mx. Accidental omission, cf. 59 ovojidfov px.
e^opofid^tov in.

412. dypavXoicri p, aypavK-qcn mx. ' AypavXoiat is probably right, cl.
492 where there is no variant, and 272 where only m has -rjcri. Apol-
lonius iv. 1341 aypavXoi, without variant; more exx. in the Lexx. See in
general ante, p. 261.

478. eraipov p, eraiprjv mx. Due probably to assonance with Xcyv-
<fxovov.

481. <f>i\ofMetS4a x<£>pov p, (fiiXotcvSia K<O/J.OP mx. The adjectives are
about on a level. <PiXofiei8r)<; is not found without a double /j. earlier than
Paul. Silentiarius Anth. Pal. vi. 66, 10 evddSe KaXXifiivrj? <f>tXoftei8i<riv
avOero Movaai<} cf. ix. 524. 22, though it would be rash to tie the writer
of this hymn down to such a rule. <PI\OKV8II<; appears to occur elsewhere
only in 375, ^t\o«i/Seo? fjfiijs, and is a less good epithet of /ca>fio<;. Either
word may have been derived from the other, by itacistic change of ei and v,
then graphical change of K and /*. I cannot account for ^St

530. aicripaov p, aKr/piov mx (atajpaov L). No variants are quoted on
in the Odyssey, but the reading of L shows that d/crjpaos was a

natural error, perhaps caused by reminiscences of d/crjpaTos, d/cypda-ios.
540. Trtcfyda-Keiv p, in<f)ai><Ticeiv mx. A very common phonetic error,

cf. p. 289.
560. Ovaaxrt p, dviaaxri x, dviaai m. The commonest of phonetic

errors, cf. merely yvwv for yvimv 20, Apollonius iii. 685 8vev ' L. Guelf.';
contra v. 85 6vle ' M ' for 0ve, cl. % 309> A 180.

ib. eScoSvlai p, iSrjBviai mx. Apparently a graphical confusion of a> for
7); cf. <f>t)\wTi]v, <j>rj\r)Tr]v 214, K 252 -jrapdyytoKev, irapto^r/Kev.

Aphr. 16. xpvarfXaicaTOv mp, ^pva^XaTov x. 118 ^pvcrrfXarov xp,
•^pvarfkaKarov m, Art. xxvii. 1 %pvcrrj\d/caTov omnes. Here we have two
passages where p goes wrong against one where it is right. Probably there-
fore 'XfivarfXaKaTov in this line is not a correction but the original reading,
and in ^pvcnjXaTov xpvo-rjXdrov a syllable has accidentally fallen out. No
variants are recorded in the Iliad and Odyssey.

20. 7roi/o? p, TTOXLS x, TroXeis m. UoXct, as Gemoll observes, is surprising
in the sing., and feeling the difficulty m made 7ro\et9. H6vo<f is a graphical
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18corruption; II 726 in the phrase afi nrdvov dvBpwv, iroXiv is read by L
Vat. 4, 27.

39. Kara ffvyroitn %>, Kara ffvrjTrja-i mx, id. 50. The feminine KaraOvrfTrj
does not occur in Homer; the masc. form is therefore probably a correction
conscious or unconscious of p. On his tendency to this formation see p. 261.

71. 7ropBdXie<; p, irapBdXies (def. M). A usual and ancient variation in
the spelling of this word. Aristarchus preferred vapB-; N 103, P 20 the
MSS. are about equally divided, 7ropB- is in the text of the Ven. A.

82. re xal p, Kal (def. M). A correction to save the quantity of Kal
before etSo?; Ruhnken accepted it, and Art. xxvii. 22 vjiicov Kal a\X^?,
Wolfs re is usually inserted. For the reverse cf. A 528 ITTTTOV? re xal dp/i,
where re is omitted by ' L ' Vat. 23, M v 10.

84. Odfifiaivev p, 0av/j,aivev x (def. M). ®afi/3atveiv does not occur, and
is probably a phonetic corruption.

136, 136a. ov crcfriv deiKeXir} yvvr) eaaofiai, rje Kal OVKI p, ov afyiv deiKeXirj
vvbs ecraofiai dXX' elicvia \ ei TOI deiKektr) yvvr) eaaofiai rj€ Kal OVKI mx. A
typical instance of mechanical contamination; both lines stood in the
archetype of p, the scribe's eye wandered from one aeiKeXlrj to the other.
This the commentators have recognized.

146. aryopd£eis p, dyopevei? mx. A sheer misguided correction in p,
dyopd^eiv does not occur in Homer. Cf. aXeyi^mv in m Herm. 361 for
dXeyvvcov.

174. rjvpe p\ PvPe Kvpe in. This typical unconnected graphical corrup-
\j)vpe b

tion in p and x shows how little deliberate purpose works among MSS.
203. rjpiraa-' ebv p, r\pira<y ivbv x, aivbv 'in. The mere omission of v

e<f>e\KV(m,Kbv has produced this variant in p. I t is curious that in the other
families the same letter has been incorporated with the next word, and in M
an itacism has supervened to give an additional disguise. Hermann no doubt
was right in establishing ov.

218. •xpvaoOpovov p, •xpva-66povo<i mx. Semi-conscious correction in p,
influenced by the neighbourhood of 'Yldcovov and eirieUeXov.

245. T' p, y mx. Homeric usage shows T to be right; y is naturally a
common graphical mistake.

279. yrj6r]crai<i p, yr\Qr\cre.i<i mx, 280 a%ai<; p, a^ets mx. Possibly simple
itacism, otherwise a correction of optative for future is of extremely common
occurrence, e.g. H 129, I 251.

Aphr. vi. 9. evdefi p, avdefi mx. 'Avdefiov is established by the adjec-
tive avdepoeis and Pindar's avdefia j^pvaov besides by later use; evdefj.'
must be an alteration based upon ignorance of the rare word.

18. ivaT€<f>dvov Kvdepeir)<; p, lo<rTe<f>dvov mx, Aphr. 175 ivcrTe<f>dvov xp,
lo<rTe<f>dvov m. Aphr. 6 iva-re(f>dvov, 288 evcTTe(f)dvq) without variant. I t
may well be, and has been by all commentators, doubted whether iv<ne<f>avo<;
or locrTe(j>apo<i be the more fitting epithet of Aphrodite; I incline to side
with Hollander (p. 13 n.) and Gemoll in favour of ivcrr., but without joining
with Baum. in condemning the ' levitas' of m, which is at least consistent in
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reading loa-r.; rather does x exhibit light conduct in wavering between the
two words. 'Evcrre^avo^ is the Homeric epithet, ioare^>avo<; we have as
early as Solon fr. 19, 4, Theognis 250, 1304, 1332, 1383; in Simonidcs/r. 52
the two words again are variants (loarefydvov ' B,' oicnefydvov ' PQ,'
€vtrre<f>dvov ' V L ' ) .

Dion. vii. 8. rjye p, rjyaye mx. In mx a syllable has been doubled.
Mater deor. xiv. 3. KpordXr) x, KpoTaXmv mx. KpordXaiv has been

assimilated to layjf] in p; the scribe no doubt considered Kporakr) a
nominative.

ib. Tvirdvmv p, TVfiirdvwv mx. Tviravrnv is right and not a correction;
in mx a confusion occurred with the more familiar word, as Apollonius i.
1139 both ' L ' and 'Guelf.' have rvfiirdvoov where it is unmetrical, and in
Anth. Pal. vi. 165, 5 (a passage modelled on this) fiapvv tvrcdvov fipofiov,
Suidas quotes rvfiirdvcov.

Asclep. xvi. 3. Swri'veo p, StoTica mx. Semi-conscious alteration in p,
with reminiscence of BCOTIVT). Aam'a) is fixed by Hesiod ap. Strabo 442,647,
and Simonides/r. 30.

Pan xix. 26. OaXeOav p, 6a\emv x (def. M). The theta has dropped
out in x from the greater familiarity of daXeeop; the same process may be
seen at ifr 91, Apollonius ii. 843 (' Guelf.').

Ath. xxviii. 10. ofipifir]? p, 6fi/3pipr)$ x (def. M). Here for once p has
the more correct [spelling. The variation is perpetual in the Iliad and
Odyssey.

Hest. xxix. 3. e\a^e? p, eka^e x (def. M). The second person is surely
right, and the third a correction; <j)ip/3ei xxx. 2 is not parallel, for there Yala
is addressed in the third person while here we have '^Lcnty in the vocative
and <rov v. 4. Cf. the invocations "Aprefic; f) 0aXdfiov<i TOV? opetov e\a^e?
Anth. Pal. vi. 240, 2, tf re "td/Mov fieheovaa ital fj \a^e<? *lfi/3pa<rov "Hpv id.
243, 1.

Ge xxx. 8. -irdpeo-Ti p, irep ia-ri x (def. M). Tldpean though no doubt
coinciding with the original seems a real correction ; otherwise it is hard to
explain Trep eari. Cf. v. 14, Herrn. 152, ante.

ib. 14. trap' eiiavOecnv p, irepecravOicnv x (def. M). This also is a case
of correction in p ; cf. below p. 271.

Selene xxxii. 6. d/crtves p, aKTrjpes x (def. M). a;'s error seems
inexplicable, but there is no reason to suppose it was originally common

Diosc. xxxiii. 14. deWai p, a e \ \ a? x (def. M). Apparently the scribe of
p took Kareiravaav as intrans. = KcnemravcravTo (as Travcreiev Bern. 351), and
altered de \ \a? to suit his view.

On counting up these passages it will be found that among some seventy
variants peculiar to p, eleven are conjectures (Ap. 59, 78, 322, 339, Herm.
127, 241,*Aphr.[14i6,<imAphr. vi. 9, Ge xxx. 8, 14, Diosc. xxxiii. 14), seventeen
are half-conscious conjectures (Ap. 19, 152, 216, 224, 356, Herm. 45, 59, 119,
312, 361, 386, 402, 530, Aphr. 39, 82, Mat. de. xiv. 3, Asclep. xvi. 3), one is
an independent reading (Ap. 515), twenty-one are original (Ap. 32, 65, 71,
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129, 227, 233, 272, 306, 403, Hcrm. 67, 209, 214, 292, 313, 412, 446, Aphr.
245, Dionys. vii. 8, Mat. de. xiv. 3, Pan xix. 26, Ath. xxviii. 10, Hest. xxix. 3,
Selen. xxxii. 6); the remaining twenty-three are phonetic and graphical
blunders, but to these have to be added the long list already given
Pt. I. p. 174.

I proceed to examine x.
Ap. 71. iSr)<; x (def. M), CBTJ p. "ISJ?? 2 pers. is obviously wrong; the

two forms i8y, iSrj<: are exchanged, but in circumstances where either of them
is possible, A 203, F 163, A 205; we must suppose that the scribe of x,
under the influence of some similar association, wrote I'ST?? for i'St), and then
altered arifirjaa^ into aTifirjo-m (72, which he meant for aor. med.) to suit it.
I think this more likely than that, with Hollander p. 10, arifirjato is a
survival of arifiria-aiv.

151. avrip x, alel inx. 'Avtfp does not stand in any graphical relation
to alec, and we must suppose it to be a correction of x, introduced, after 09
in 152 had become 01, to provide a subject for ^>air\.

174. r/fierepov x, vperepov mp, Gemoll is plainly wrong in preferring
•fi/ierepov; the maidens are to establish the poet's fame, by talking of him to
tourists, in return he will carry their fame wherever he goes [as he actually
does in the Hymn]. There is the same notion of a bargain, but reversed, at
6 496, 7. 'Hfiirepov is far from being the ' bessere Ueberlieferung'; it is an
itacismus purus putus.

211. ap ipevOel x, ap epej(6el in, afiapvvdco y (def. p). The original,
and the relative value of these three readings is quite uncertain. See
p. 276, n. 12.

216. TTieplr)? x, inepirjv in, -jriepir] p. A correction in x, as in p:
cf. p. 263.

224. Tev/irja-abv x, rififiiaov in, Tekfjwjvaov p; x alone is right, the
other 11. are corrections : cf. p. 263.

284. viroKpefiarai x, eiriKpefiaTai mp. "TiroKpefiarai is not found,
and its origin in x is hard to explain, unless it was suggested by virepOev and
vwoBeBpofie. I may observe in passing that little use can be made in criticism
of confusions between abbreviations; those for iirl and viro are absolutely
unlike.

322. fitfa-eai x, fir/rlo-ecu in, 'in fitfo-eai p. x presents its original
unaltered, while p has emended it, cf. p. 264, and v. 515.

339. 77 vocrcrov x, ecrrtv. oaov in, r/ irapoaov p. Apparently a correc-
tion in x, but nearer to the common original than p's reading. Cf. p. 264.

515. . . arbv x, iparbv m, ^pvarjv p, xaP^ev -A-then. 22 C. Whatever
view be taken of the readings of p and Athenaeus, it is plain with what
fidelity x has transmitted its original.

Herm. 45. at ore x, rj ore m, a? ore p. A? ore though wrong seems less
far than the reading of p from the original, cf. p. 264.

65. &TO x, akro in, mpro p. A clerical error in x from which p is free.
For the falling out of a p cf, N 125 mcrep ' Mor,' for Sypaev, S 522 S>paev, Staev,
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L 17,18, Vat. 22. O 694 wcrev Aristarchus, wpcrev the majority of our MSS. It
is noticeable how x here also refrains from correcting its original.

Herm. 86. avToirpeirr]<s to? x, avTOTpoirijo-a? mp. These words as they
stand give no sense. Whatever the original may have been they are a long
way from it. Mr. Tyrrell's conjecture of avToiropriaas will be admitted to
be the best yet made, and seems to satisfy the sense admirably. I should
however prefer avTOTr6po<; <w? (without which it is difficult to explain the
reading of x), or may we assume an original pair of readings, avroiroprjaat
and avToiropo*; w? ?

Making this supposition, the actual variants must be explained as the

result of repeated emendation and conflation; thus auTO7ropo? w? = avro-
7re/M7?a)9; then by an inversion avropeTrr)? «9, and by correction, to give the
semblance of a known word, avTo(Tr)peirr]<;<o<;. On the other side avTOiropr}<ra<i,
we may imagine, by the same process became avTopo7rr]<ra<; and avTo(T)poirq-
aa<;. The ground for the emendation of avToiropos &<; will naturally have
been the (apparent) metrical difficulty.

232. ravaviroha x, Tavviroha mp. The form ravvvoSa exists, e.g.
Ajax 837, but the metre here settles the question in favour of Tavauno&a.
x is free from the corruption, which is phonetic, and occurs i 464 and in the
lemma of Apollonius' lexicon s.v. Cf. in^da-Ketv = -irufravaiceiv, p. 266.

254. K\IVTJ x, XIKVO) cett. KXivt) is usually taken as a gloss on
\IKVW, but glosses do not seem to have largely invaded x, and it may well
be a correction from a corruption, \iicv(o K\IVW KXIVTJ.

303. olcwoiaiv ev x, olavolai • <ri> mp. An uncial corruption,
€Y for CT, as noticed p. 174. Here we may observe the fidelity with
which x transmits it. rv<f>\6v Ap. 306 is another case.

361. aXeyvvcov x, dXeji^cov m, dXeelvtov p. See p. 266 ; x has escaped
the itacism of p.

397. a-irevhovro x, airevhovTe mp. A correction in x, due apparently
to the distance of l%ov, which may have been taken for an adjective. The
same failure to understand a construction led to drinrjam for art/i»yo-a9
Ap. 72. Here the corrector of Y was seized with the same idea.

Aphr. 16. xpvarfhaTov x, •^pvarfKatcarov mp; 118 •xpvarjXdrov xp
•Xpva-qXaicaTov in. See p. 266; the syllable a« seems to have fallen out
accidentally before ar.

99. vreio-ea x, fitfcrea m,yp. Heicrea (or rather iriaea, as Ruhnken
corrected) of course is right; the variation is itacistic with a reminiscence of
/3r}<r<ra. Pan xix 2 the word is spelled Tria-a-r). T 9 we have iryaea as a variant,
£ 124 irlcrea -n-eiaea irrjarea, Ap. Rh. iii. 1218 irelaea. Cf. Ruhnken's note.

144. epo<s x, epux; mp. A natural error in mp; 3 294 where the metre
does not decide, Eust. and Vat. 16 have epos, S 315 where the metre makes
epos necessary, the MSS. are about equally divided; Herm. 434, Aphr. 91
there is no variant.

244. Kara x, rdy^a myp. Kara seems impossible with dfj.<f>iKa\v\jrei;
one must suppose it a corruption from raya through xaTa-
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Mat. deor. xiv. 3. rpo/io<; x, /3p6fio<; mp. /3p6fio<; aii\a>v occurs Herm. 452,
Dion. xxvi. 10 rvirdvov fipofiov Anth. Pal. vi. 165, 5, id. vi. 217. 5 Kv/3i\r)<;
lepov fipo/Aov; rp6fio<s is evidently the worse reading and, as there is no
graphical relation between /3 and T, must be either a gloss or a conjecture.

Pan. xix. 7. /cdptjva x, iceXevffa py (def. M). Here M is wanting
KekevOa of yp gives the better sense as against a/s xdprjva, which is identical
with Kopvfpas and may very probably have come from v. 4. (Ludwich, Kh.
Mtts. 1887, p. 548 prefers icdprjva.)

26. OaXimv x, Oakedwv p (def. M). See p. 268. x has fallen into a
clerical error.

Hcst. xxix. 3. e\a%e x, eXa^es p (def. M). "EXa^e seems the inferior
construction, and the scribe was probably tempted to it by the distance from
fj. Cf. Ruhnken's note on Dem. 269, and ante p. 268.

Gc xxx. 3. irep eVri x, irdpeari, p (def. M). Hep e'er™ is unexplained,
and on that account, besides its persistence in DEIT and some members of p
(BL2NP), is to be considered original, x therefore again has accurately trans-
mitted its original, p would seem to have corrected it.

14. irepecravOecnv x, Trap' evavdeaiv p (def. M). The original of x
again seems to have persisted, while JJ has endeavoured to correct it. With
Tr(<j>)epcr€<f)oveia (p. 299) before us, and comparing <f>epecrftio<; v. 9, Dem. 4 5 1 ,
452, 475, (pepecro-aictos Her. Scut. 13 we may perhaps accept Ernesti's
(pepeaavOecriv. M, it must be remembered, is wanting.

Selene xxxii. 6. d/cT^pe? x, a/crtves p (def. M). The word durrip does
not exist, and how x inserted it can only be guessed.

When these passages are counted, it appears that among some twenty-
eight variants peculiar to x, there are two downright conjectures (Ap. 151,
Mat. de. xiv. 3), nine semi-conscious conjectures (Ap. 71, 216, 284, 339,
Herm. 86, 397, Aphr. 24>i, Pan xix. 7, Hest. xxix. 3), no independent readings,
four survivals of the original (Ap. 224, Herm. 232, 361, Aphr. 144) and some
thirteen graphical or phonetic errors, plus those given Pt. I. p. 161 sq.

I pass to a more difficult and more important subject, the valuation of
the tradition of M. Our experiences with x and p have prepared us for a
large proportion of novelties in M; we shall see to what conclusion as to
their origin a detailed examination of them takes us. I may notice
how important it is in such an examination to deal with archetypes of families
and not with single MSS. As against AtDELIIT or ABC V, the single
M might seem to have little authority; when we deal with in x and p, in
at the lowest reckoning has the weight of one to two.

Ap. 14. (xaKacpa XrjTol M, fidxaip' & Xrjrot cet. When w fell out,
fidicaip' was expanded to give another syllable. So 17 KVVLOV for KVVOLOV,

Q has fallen out.
19. iravToaa m. 7rdvT(og x, irdvrwv p. TidvT<o<; is fixed by v. 207

(see p. 261). Of iravToa with the second syllable lengthened there is no
example; either therefore iravTuxi became iravTo? and the ? was doubled to
make metre, or oa- is a graphical confusion for the minuscule omega ( oo).
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82. earai m, early cet. earai evidently is right, and occurred as a
conjecture to J. The vulgate earlv is a corruption; cf. ® 286 (earai) ean
' H post ras./ Ven. l3, I 310 (eo-rat) eo-ri'D' N ^ Vat. 9, K 41 (earai, eirj)
iaTi Ixion. yp. Ven. A, hitherto no other MSS., 223 (ecrrai) ecrn ' L Barocc.
Mor.' Laur. 6, g, 9, Ven. v Vat. v 3, 4, 6, „, 23, M v 7, 10, 13, and r 404, 547.

94. Te m, KOX cet. A mechanical slip, due to the three Te's before.
96. om. Ma, hab. bp. The coincidence between M and a is accidental,

and arises of course from homoeoarchon with 98. The line stood in m, and x.
Baumeister and Gemoll therefore are signally mistaken in seeing an ' inter-
polation ' in it.

To show what a part mechanical circumstances play in these omissions.
I give a table of omitted lines in the Hymns.

Ap. 35 <TKvpo<; Kal (f>a>Kaia Kal avroKavr)? opos alirv
40 Kal K~kdpo<i alyKtfecro-a Kal al<rayer)<; opo<i alirv.

41 follows 35 in AtDHJK. Hmnoeoteleuton.
Ap. 23—73 om. M without apparent reason.

144 irciaai Se uKoinaL re <f>iXai Kal •7rpa>ove<; dxpot,
145 vyfrriXmv opicop Trora/Moi 9' aXaSe Trpopiovres.

iraaai Be (TKoinaL re <j>l\ai Kal irpopiovTe^ L. Hmnoeoteleuton.
189 om. p without apparent cause.

211 r) afia <j)6pj3avTi rpioiru) yevos ri afiapvvdw
212 T) afia XevKtTnrco Kal XevKiinroio BdfiapTi.

212 om. p. Homoearchm.
231 evda veoSfirjs 7rw\o? avairviei ayQopevos irep
232 e\K(ov ap/utra icaXa %a/j,al 8' eKarrjp ayaOos irep.

232 om. MBO. Horiioeotcleuton.
260 ipddS' ayivrjaovcn Te\r)e<Tcra<; e/caTO/t/Sa?.
289 the same words.

261—289 om. ET.
293—320 om. B apparently without cause.
325 a omit all but y apparently without cause.
344 ovre TTOT' ei? evvrjv Sto? rfkvOe firfTioevTOs
345 oiiTe TTOT e? O&KOV TroXvBalSaXov a>s TO irdpo<i irep.

344 om. E p. Homoeoarchon.
371 T^P S' avrov Kareirva-' iepov fievo<; rjeXioio
372 e£ ov vvv irvdm KiKXriaKeraf ol Be avaK-ra
373 irvdiov KaXeovaiv eirdavvfiov ovveKa KeWi
374 avrov irvae ireXtop fievos ofjeos rjeXioio.

372—4 om. D. Honioeoteleuton.
375 Kal ror ap' eyvco y<riv ivl <ppeal <I>OZ/8O9 '
376 ovveKa fiiv Kpr\vr) KaXXippoo? e^airdtfirj
377 fir) B' eirl TeX(f>ovo-y K6y^oX(o/ievo<; atya 8' 'iK
378 enrj Be fidX' ayx airrjs Kal fiiv Trpo? fivdov eenre

382 jy Kal enrl poov acre aval; eKaepyos d-rroXXotv.
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Ap. 376—8 repetit post 382 M. Hmnoeoteleuton.
505 etc Be Kal avrol fialvov eirl prjy/uvi OaXdcrarjs
506 €K 8' dXb$ rjireipovBe fforjv dvd vr\ ipixravTo
507 vyfrov eirl yfra/jLadoc; irapd B' epfiara fiaKpd Tavvccrav
508 Kal fi&fiov iroirjcrav eirl •tyapdOouyi OaXdacrr)?.

506—8 om. ET. Homoeoteleuton.
537 oaaa ifioi tc dydyaxri irepiKKvTa <f>v\' dvOpwirtov
538 mjbv Se 7rpo<f>v\axde BiBe^de Be (/>t)X' av6pd>ir(ov.

538 om. M.p. Homoeoteleuton.
539 om. T apparently without cause (so Bethe's collation).

Hcrm. 135 Brj/Aov ical icpea iroXXa peTtjopa B' al-ty* dvdeipe
136 o-fj/ia ver)<} <pwpf}(; eTrl Be %v\a Kayicav delpas.

136 om. M. Hmnoeoteleuton.
215 i<7(xv/iev(o<s B' rji^ep aval; Stos vloi 'ATTOWWV

216 e? UvXov rjyaOerjv 8ity]/j.evo<; et'XtVoSa? /Sou?.
215 om. L, perhaps from Homoeoarchon.

218 tyvid T' elcrevorjcrev eicr)f3o\.o<; etire TC fivOov
219 w VOTTOI, r/ fieya davfxa TOB' 6(f>da\fj,oltri,v opcbfiai.
220 Xyyia [lev rdSe y earl fioStv opOoicpaipdmv.

218, 219 om. M. Homoeoarchon.
422 om. xp without apparent cause.
456 vvv B' eVet ovv 6\iyo<; irep eibv tcXvra firjBea 6l8a<;
457 l£e ireirov Kal Ov/ibv eTralvet, TrpecrfivTepoicnv
458 vvv ydp rot /cXeo? ecrrat iv ddavdroicri deolcri.

457, 458 om. xp. Homoeoarchon.
498 /3ov/co\iat} T* eVereWev eBeicTo Be MataSo? vt'o?
499 yr)0i]<7a<;' KiOapiv Be Xafiav iir dptcrrepa. ^eipo<;.

499 om. M apparently from Homoeoteleuton.
509 crrifiar eirel icidapiv fiev e«»j/3o\ft) iyyvdXifjev
510 ifiepTTjv SeSaw?* 6 B' vircoXeviov KiOdpi^ev.

510 om. M apparently from Homoeoteleuton (gev and ^ei*).
532 Totv dyaO5)v ocra <f>r)[il Batffievai 4K Sto? 6//,<frfj<;
533 fiavrecr/v Be <f>epune 8ioTpe<$e<; rjv ipeeivei?
534 OVT6 <re 0ea<f>ar6v eVrt Batffievai ovre TIV aXXov.

T&V dyaffcov o<ra (f>r)fu ovre TIV' aXXov p from the influence of
Barj/ievai in 532 and 534.

535 om. E without apparent cause.

Aphr. 10 dXX' dpa oi TroXefiol re dBov Kal epyov dpijos
11 vo-fuval re fidyai re Kal dyXad epy1 dXeyvveiv.

dXX' dpa oi 7roXe/jLoi re Ka\ dyXad epy' dXeyvveiv E, from the
influence of epyov in 10 and epy' in 11.

96 Trdcnv eraipt^ovcri, Kal d&dvaroi KaXeovrai
97 fj TI<S vvfirfidtav a'Or dXaea xaXa, vkfiovrai.

97 om. E. Homoeoteleuton.
136 ov <r<j)iv deiKeXir] j/vo? eacrofiai dXX' eiKvia
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Aphr. 136 a ei rot, deucekhj yvvrj eaaofiai r}e KOX OVKL
ov <r(f>iv dei/ceXirj yvvr) eacrofiai ye ical OVKI p, from the

influence of deiiceXlr)—eaaofiai in both lines.

Out of twenty-seven cases therefore in which omissions are testified to
by our MSS. (and no others can enter into the question), twenty-one are the
result of similarities of words at the beginning or at the end of a line,
acting on the eye of the scribe. The remainder are probably due to
mechanical circumstances of a similar sort, but which escape our observation.
The conclusion therefore with regard to the value of a particular omission is
overwhelmingly in favour of its being accidental. Moreover (and this is a
consequence which finds its application in part III.), it follows that if we
seek to improve the text by insertions of our own, these must, by their
wording, explain their omission.

99. <f>pa8[io<Tvvt)<; M (-r)icr ?ft), (^paBfioavvq cet. M is right (cf. Herm.
172 rifMrjv without variant). Similar errors arising out of the ' Ionic dative'
are B 227 (KXKT/T??) K\UTII)(V) Laur. 8 Rx Ven. 10 ' Cant.' Vat. x M n , 456
(ieopv(f>r]<;) Kopv(f>fj(§) L 9, 17 Ven. 2, and no doubt the variant e'« icopv<f>r)<;
Ven. 5 Vat. 6 M 9, 10 ' Vrat. a ' is due to the same cause, E 75 (Kovlr)*;)
/covir)(rj) codd. plerique, I 627 a (drpeiBr)<;) drpecB^y) ' G' Laur. 8 (cl. H 373
drpeiBrji; without variant). The simple confusion aWr/s a\\<u? occurs
passim. In the opposite sense of Z 456 (aXkij^ gen.) aWjit, -oi<;, -at? codd.

Vat. 5, K 542 (Be^f}) ' S Cant. Vrat. b. A. Mosc. 3 ' L 2, „, 16 Rt

Ven. u etc.
110. dirb fieydpoio m, direK cet. The fact that direic does not occur in

Homer is nothing against it here, seeing that v. 428 we have vveic ve<f>ea>v
without variant, but a comparison of similar variants makes it probable that
d-n-eK here is a scribe's contrivance to make metre and dirb original. Cf. H
131 drrb fieKeatv, direK L 19 Ven. 6 in ras., dirb fi/jLe\.i<op Ven. 9 dtrai al.,
i/r 43 UTTO fieydpoio, air etc ' J,' v 343 dirb fieydpoto without variant, I 248
virb rpcbcov, vir' eV ' Vrat. 6, 2 man.' Vat. 12, 13.

10 '
114. Wfiad' m, ia-fiaff' x, UOfiaO' Sp, fSfiaO' DTK. An error of spelling

partly occasioned by the influence of I<r9(i6<;; m alone preserves the correct
form. The identical errors occur E 778 and in addition the forms W/J,' L 10,
i(j)0ifiad' Ven. 6, o'lfiaff M 12.

116. fievijvvaev m, fj,evolvr)crev cet. Itacism, and so 142 IXdo-Kafa,
143 TOI (prob.), 146 crol, 162 /cpe/jLfiaXiaarTTjv, 218 ireppeftov*;, IOXKOV,
223 e!£as, 224 fiVKaXtacrov, 117 (potviice for fyolviiu, 120 irje for •Sjie must be
called accidental.

125. eira>p%a,To m, eTrtfpgaro cet. 'JLiroopjjaTo is possibly a con-
jecture, intended in the sense of etrtope^aTo (as Ilgen thought), or co may
simply have come out of t] by ordinary permutation (cf. p. 266). 'EirtfpgaTo
is used unhomerically, but Gemoll's discussion upon its meaning is some-
what beside the mark; to the writer of this hymn no doubt it was simply
an old word for ' t o serve, pour.'

10 La Roche, Horn. Untersuchungen i. p. 53, 54.
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12G. tcparepov TO, tcaprepbv cet., sim. 358. A constant change, due to
absence of feeling for quantitative metre, passim in the Iliad MSS.

127. aftporov TO, dfifiporov cet. (cf. 411 TepyfriftpoTov m, TepyjrififtpoTov
cet.). Herm. 71 dpftporoi, 339 Xr)<rt(ji/3poToi without variation supports the
fj./3p here, but the forms, especially in ofipifux;, etc., vary indefinitely in the
MSS. Cf. La Roche, Horn. Untersuch. i. p. 6, 7.

129. GTrelpaTa in, ireipara cet. 'Zveipara is perhaps a phonetic
variation, as <T@fj<r<rav for fir)cr<rav B 532 ' C Eton. ' L 1 9 , Ven. 2, Vat. 9, 15, 20

Me, helped by the reminiscence of cnreipov.

145. if^rrjX&v T opecov -iroTafiol aXaBe TO, vyfrrjXmv opecov irorafiol 0' cet.
An accidental transposition; at 24 there is no variant.

146. iiriTepireo TO, itriTepireat, cet. The present is right, Thucydides'
eTepfyOrj? being governed by dXX' ore in his version, TO'S variant is no doubt
accidental, cf. 428 Tre^avrai for vriipavTo, A 424 eitovro codd., eirovrai
Aristarch., B 448 r/epidovTai, rjepeOovTo Zenod., MSS. about equally divided,
A 184 BetBiaaeo, BeiBio-creai Me, 264 ev^eai, ev^eo MSS. divided, al.

151. aOdvaTos in, ddavdrov? cet. Quite accidental, for the nom. can
hardly be given sense. Cf. E 901 KaTaOvrjTos, Kara dvrjrbv, ' Vrat. a ' Pe,
H 499 ai>Tov<s, avros ' L Lips.' Vat. v 23.

157. SrjXidSes m, SrjXidSes 8' xp. m is obviously right, &' is added to
make metre. I have no instances of 8' itself used for this purpose, but the
following are examples of the insertion of other quantity-making letters or
words. © 21 av ipvaair', dv p ipva-air ' S. Mosc. 1 ' and many MSS.
A 457 efa re %/3oo?, T' 4K xpoo? ' B C ' L 9, ]2 (cf. dirb direic, v. 110, p. 274);
A 459 Be fieydevfioi,, B' av'L Harl. Vrat. b, Mosc. 3 ' L 3, 4, 16, Ven. 3, A.11

Vat. „, 15, 19, 23, 25, M 1( 12; Ap. 491 eiriKalovref y' iirl TO TO,
eirucalovres iirl cet., F 430 irpiv y' ev%e', 7 ' om. ' CD ' Vat. 10, 22, ib. 442
&Be y epcot Ven. A. and L 3, y om. cet., E 821 rr)v 7' oirdfiev, y om.' L ' L 3,6,
i2, 21 M. j , 12. @ 131 rjvre dpves, r/vre y ' S Cant.' L 16, Rj M 5, u r/virep
M 10, h. Herm. 371 veov i'n-iTeWofievoio, veov y D p (exc. AQ).

162. icpefifiaXiao-TTjv M, Kpefif3a\iacr(T)vv xp. Itacism; vi no doubt
had Kpe/i/3a\iaariiv. Cf. the similar variations irovkiiv, TvovXrjv, iroWvv,
•jroXXyv © 50, K 27.

171. VTroKpivecrd' in, viroicpivacrO' cet. A very common exchange. I t
may suffice to quote from the Hymns alone Ap. 321, 430, 543, Herm. 343,
408, Ares viii. 12. Here the aorist seems fixed by fiv^craaO' 167 where
there is no variant.

181. yap m, B' av cet. A' av is here the better reading. Such particles
are constantly interchanged; I give for instances H 328 voWol yap reOvda-i,
fiev many codd., BTJ Ven. 5, N 4, Vat..,, Be N2, Pa, Pe, © 238 Br, irore <f>r)fu,
ydp'B.' Ven. 13.

ib. AjfXoto irepiKkvuTov in, nrepiKK.v<7Tr)(; xp. On 7repi/c\vcrT0$ see
Lobeck, Paralip. p. 474 ; the word varies in one play of Aeschylus, Pers. 599
TrepucXvaTa vdao<;, 882 vaaoi—vepixXverroi, so that irepiicXvcrTov here need

11 A = Angelica C i. 2.

H.S.—VOL. XV.
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not be called a ' conjecture.' A real conjecture is to hand in the second
reading of T, irepiKKvinoio, which would involve the omission of fiey. Cf.
p. 261.

192. d<f>pa8ee<s in, d/ufxiSies cet. One of the most signal instances of
the excellence of M. The corruption «yti$aSee? arose from p dropping out of
acj>pa8ie$, leaving dc^aSee?, to strengthen which fi was added more or less on
the analogy of o0pifio?, ofi^pifio^. F's corrector saw the truth.

198. el8o<; ayavrj m, dyriTtj cet. No defence of dyavq can be offered; it
is a conjecture, possibly motived by some corruption in dyrfTq.

200. ev 8' in, ev6' cet. 'Ei> 8' is naturally right; rfja-tv needs a prepo-
sition. A' and 6' are exchanged almost passim as particles, it is rarer to find
them confused a s parts of words; cf. however £ 78 ev 8', evd' ' FO,' A 93
ov&, oiB\ MSS. divided.

204. fiiya in, fiiyav cet. Meya is very likely an accident, due to the
abbreviation fiiya. Meya? and fiiya (adverb) are exchanged in the Iliad,
B 111, I 18, but not before a vowel.

209. OTTiroTav li/ievo^ in, oirirocr dva>6fievo<; cet. (piriroT S). dva>6fi€vo<;
appears really to conceal Martin's brilliant conjecture fiva>6/ievo<;; the
consonants fiv occurring together seem to have had a tendency to part, e.g.
A 113 KKuTaifivrjaTpr)*;, ic\vTat,fii>i]o-Tpr]$ Ven. A, \ 439 kkvTai/MtjtjTpa schol.
Soph. O.C. 71 (cod. Laur. 32, 9), fi 347 ala-vfivrjTrjpi, aiav/irjrrjp' 'Pap.
2 man.', vwvvfivos, vcovvfio? frequently; in these instances v has fallen out
while fi remains, but ® 304 aiavfir)6ev codd., alavfivrjdev Aristarch.,
alavvrjdev (ut vid.) Aristophanes and Zenodotus. Mva>6fievo<; then became
va)6[ievo<;, and otnrta^ oirirocr somewhat as in M at Ap. 19; a was then added
to give a sort of word. 'Ie/ievo<; in M wears a strong look of a conjecture,
while conversely from lefievos one could hardly suppose o)o/j.evo<; conjectured.

I may notice further that the principal verb, eVte?, is not necessarily
sound, cf. o 157 KiXin>' GUZ,' Ktcbv ' FPHXDJLW Eust.'12

220. T<w T ov%d8e m, TO TOI ov%d8e cet. Tot first disappeared, under the
influence of hiatus, then TO was lengthened to make metre.

223. dir in, eV cet. The context makes air right; the interchange of
these prepositions need not be illustrated. Demetrius conjectured dir.

12 The passage that follows, 209—213, is no tvihtitytv intended as the 1 aor. of eWei'ira, but
touchstone to decide the excellence of MSS. in face of the total absence of direction from
Where many proper names come together and the context one cannot call it a conjecture
a corruption takes place the particular form (Schneidevvin's notion that ivi\iirev of xp
that they will assume is almost pure chance ; represented a marginal note iKKelnei has met
the authority lies in the facts of the story, not with no one's acceptance but Baumeister's.
in one or another family. Find once a con- Aefrrei, not 4K\elnei, is the word found in this
sistent story for Apollo's amours, and the names connection.) TpiWos 213 is genitive ; the form
will be decided independently of diplomatic Tpioif* is warranted by Apollodor. i. 7, 4, 2
evidence. The actual 11. given by the MSS. Kavdicn Si iyevvmaev Tpioira, 3 'l<ptfieSeiav T V
are much on a level; 209 ar\avrlSa m is not Tpioiros. Translate ' he came not short of
necessarily a conjecture more than afavriSa of Triops (his ancestor),' cp. A 399, 400, though of
cett., nor 211 is ojuapucfloj y necessarily superior whom this is said, as the passage stands, is
to a/j.' fyex"6' "i or &P-' tp(v9c? x. 213 e\4\i<licv doubtful,
m is enigmatical, possibly a corruption for
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224. Te/j,/Mi(rov TO, Tev/irjcrcrbv x, TeXfirjao-bv p. Another correction to
make metre, see ante, p. 263.

231. dvairveei TO, dvairveieu cet. Right; contra, Eerm. 413 m is wrong
with epfielw against epfieto of cet.

232. om. MBO; hab. cet. Homoeoteleuton, acting (naturally) inde-
pendently on M and these two members of p. See ante, p. 272.

233. e« 8e hi<f>poio TO, etc Si<f>poio. Accidental reduplication.
234. Kpareova-i m, /cpoTeovai, cet. A mistake in spelling; or can the

scribe of TO have intended Kpareovcri to go with ovSe of m (and x) ? I t is
needless to say that Kporeovai is established by O 453.

247. re\(f>ovo-' TO, 8e\<f>ovcr' cet., and 256, 276. At 244 TO has with the
rest he\$ovo-r); at 377, 379, 386, 387 all have the correct TeA#. At 244 T,
at 276 L, have been corrected to Te\<f>. A striking case of the arbitrariness
of both corruptions and corrections.

249. 7roWol m, ev0ab" cet. IloWot has a fair claim to be called an
independent reading; at least it is hard to see how evffdh' here if it were
original should have lost its place. In 249 it is justified as an antecedent to
oo-oi in 250, 251, which are not repeated in the corresponding passage below :
there (260) it may either therefore not have stood at all, or may have been
ejected by the influence of iv8db" in 258.

251. dfj,cj)ipvTov<; Kara vriaov; m, afupipvras cet. See ante, p. 261.
V. 291 in the same phrase dfi<f>ipvrovi omnes. The -on? of TO is therefore
original, and -a? of xp probably a grammatical correction. In this hymn
v. 27 we have ArjXm ev a/u,<pipvTr) without variant, and the fem. termination

u>

is the rule in the Odyssey (but a 50 vrjo-q> ev d/i<f)ipvTr} 'Ma') , cf. also
Apollonius i. 1305 Ttfvq> ev afjL<f>ipvTrj. Later the word has two terminations,
e.g. Hes. Theog. 983. The usage then is about equally balanced, and the
conclusion must be to follow the maiority of MSS. in each particular case.

263. irtiyoov m, irry^ewv cet. A mere corruption, cf. p. 263.
269. Trapvrjaoio TO, 7rapvao-(a)oio cet. Vv. 282, 396, 521, Herm. 555

Trapvrjcrolo without variation. The prose form is a variation in several places
in T, 4>, and a>, and therefore we need not call 7rapvr]<roio here a correction.

ib. Kpiar) m, Kpicrerr) cet., and so 282, 431, 438, 445. The single a- is
right, see Ebeling Lex. Horn. s. icplo-a. Whether TO preserved the right
spelling and xp corrupted it, or TO corrected a common error, is an open
question.

272. d\\d rot &)? TO, d\\a Kal &K xp. Tot might possibly be sup-
posed repeated from TOI 270, but the sense of the passage seems to give it
the preference over Kal. 'AWa Kal would represent the absence of chariots
and horses as a disadvantage in spite of which the oracle might still prosper.
Telphusa's argument is ' there will be no chariots indeed, but so, you see'
(TOI), i.e. therefore, the place will do for an oracle. Tot is persuasive and
argumentative. Baumeister felt the objection to w?, though his conjecture
is nonsense: TOI is not, as Gemoll says, Ruhnken's conjecture. For the
permutation cf. T 224 avrdp TOI ' GPHJULW,' d\\a Kal o>? ' XD yp. UV

U 2
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279. vaierdeo-KOV m, vaieraaaicov xp. A mistake in spelling: cf.
Pan xix. 32 -^a^epoTpi^a x for •tyafyapoTpi'xa, Ap. 346 <j>pa£do-/ceTo x for

284. 7T6T/5O? in, irerprj xp. Iler/ao? appears to mean always a small
stone; perhaps here it is a correction motived by hiatus, cf. 341. The same
variant is noted by Eustathius on II 411 but without MS. support hitherto.

292. ap' in, av xp. "Ap' evidently gives much the livelier sense, and
av might have crept in grammatically, apart from its graphical closeness; cf.
Herm. 246 dvd, dpa, E 686 dp", av, L 9, M, l7, Ven. n , K 130 a/xa Aristarch.
' ft/ dpa some critics and ' P ' dXa Khianus and Callistratus, 257 dfia ' ft,'
dpa ' P/ co 8 dvd ' ft' apa ' FMZ,' Ap. Rhod. iii. 198 dvd ' Laur. Guelf. Laur.
16' dpa codd. dett. In the parallel passage v. 252 the MS. reading is
roia-iv Se r e^d>, and Ilgen's K for r is by no means necessary.

293. 06/j.ia-Tevoifii in, 0e/j,iaTevaoifii xp. The parallel v. 253, where
the variant only extends to BF of the Parisienses, makes the present certain.
The insertion of a between vowels in verb-forms is a common error in MSS.
So iiee\eve -evae B 28, 50, 65, F 119, I 660, A 641, etc., PovXevcoo-' -evama
B 347, riaxr Wow' I 258, etc. Cf. also v. 403, Herm. 560, Aphr. 125.

295. icaXa, Sir}ve/ce<; in; fia/epa, Siafnrepi? xp. V. 255 all MSS. have
fiatepci, 8ir]ve/ce<i, from which it may be supposed that here where the line is
repeated in failed in memory over one word, and xp over the other. icaXd
might be a reduplication of /J,d\a; for the exchange cf. fi 436 where Apoll.
Lex. reads icaXol for jiaicpoL Airjve/ce1; as an adv. does not appear elsewhere.

308. riveK dpa M {rjvW m ?), evT dpa 8rj xp. The dots affixed in M
call attention to the error of spelling in rjveic', which is not for ovveic or e'iveic,
as Ruhnken and Hollander suggest, but a mere blunder for ffvlK, which
occurs without variant ^ 198, Theognis 1275. It is an independent reading,
and, of the two, preferable to evr dpa Srj of xp.

318. e/j-fiaXov m, e/ifiaXev xp. The 3 pers. of xp is evidently due to
a misunderstanding of the person referred to in kXovcra. The right correction
occurred to Demetrius Chalcondyles and the reviser of F. The connexion
of 317, 318 is still unsettled, and the alterations of re/cov, from Ruhnken's to
Gemoll's, are futile. Chalcondyles' XetVet hits the mark ; the words bv T4KOV
airy are emphatic and cannot be dispensed with. Hephaestus is ' her son
whom she bore herself' in contrast to the unnatural methods of Zeus, who
must needs assume the part of mother: 324 OVK av eyu> TeKo/Mrfv ; On the
other hand a construction is required between 317 and 318; to read fie for
dvd, with Abel and the second hand of F, is equivalent to giving up the
situation. A lacuna, containing such a line as alcrxoi efJ-ol ical oveihoi iv
ovpavw- ov Te ical avrr/ or the like must be supposed. The similar ending
caused the omission; if the assonance offends, cf. 230, 231, and 537, 538.12a

321. xaplffavQai M, ^api^e<fdai xp. The aorist, as Hollander p. 22
says, is more suitable to the context which deals with a past event; see the

I2a This passage is discussed by Peppmiiller, cannot agree either with his alteration of avrf
Philologus, X894 f. 261 sq. I regret that I (317), nor his bracketing of 318-321.
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passages collected in Ebeling, Lex. Horn. We should therefore read
")(apla(a)aa0at,, though I have not found another example of the doubling of
a in this word. Gemoll's ' vielleicht richtige Konjektur' begs the question;
why, if M's reading is right, should it be a conjecture ? The single a of
^apiaaadai is so far in favour of its genuineness, cf. 430, Herm. 343, 408.

Presents and aorists infin. are often exchanged ; cf. E 255 l
ijTifitj/JLevai ' E M ' Ven. 3, Vat. 25, jp. Vat. 5, M 50 Sia/3aivi/J.ev,
' Townl.' Z 105 fiaxe<raa-0ai, fiaxeeadai ' E ' L 15, 20, Vat. 3, 0, 16, 2i, M 1; „, A
213 id. /j.a%eea0ai L 2, Vat. 25, M 8, 13 Pa, ® 449 oXXvaat,, oXXvvai, L5, Vat. 2.

322. a^erXia m, a%irXte xp. An accident; assimilation to iroiKiXofirJTa.
ib. firjTicreai in, fitfaeai x, en fi-qaeav p. See p. 264. Mr)Tio/j,ai is amply

guaranteed in Homer, cf. merely 325a, Dem. 345, Y 416. The passage X 474
TITTT en fiel^ov iirl <j>peal [irjaeat, epjov (where en goes closely with

is not enough to turn the balance in favour of p;12b rather it supplied
the correction en, after the original firfrlaeai had, as explained above,
contracted into MH(Tl)C£<Skl.

326. KOI vvv fievTot. m, ical vvv (lev TOI jap x, ical vvv TOL jap p.
m's combination is perhaps the best. I t may be doubted whether the other
reading was ical vvv TOI jap or ical vvv /j.ev jap; x at any rate presents a
conflation of both.

339. ianv. oaov in, rj iroaaov x, rf irapocrov p. I have suggested
above, p. 264, that the TT in the reading of xp was due to the scribe's desire to
avoid the hiatus HOCON \ Demetrius Chalcondyles less sensitive restored
rj oacrov. The point in M's reading may be an indication of the same feeling,
and iffnv a correction for the same purpose. The 57 of xp would suit with an
original etrj (Hermann's conjecture), the first syllable of which was treated as
a dittography of the second and consequently omitted; cf. A 366 where for
etr) Vat. 2,25 read rj. M's ianv on the other hand suggests e o - r a (which I
would put in the text), and eo-Tco oaov, e'lr) oaov may have been a pair of
independent readings. Parts of the verb ' to b e ' are often interchanged, e.g.
K 41 earai, ioTi, etrf, 239 ianv, eir), A 366 ian, eit), rj and even eX0oi: Ap.
82 earai, ian. Anth. Pal. vi. 243, 4 eirj. oaoi ' P ' lapev b'aoi ' PI.' is a
curious resemblance.

341. 7) Be ISovaa m, r] S' iaiBovaa xp. The reading of xp is palpably
a metrical expedient; in v. 255 it has invaded m also. This desire, semi-
conscious, of scribes and readers, both mediaeval and ancient, to avoid what
they considered hiatus, leads to different combinations: cf.

p 9. fie iBr/rai, fi ialBrjTai ' FGXDUZ' ; so perhaps re iBy is rightly
restored Hes. Op. 610 for r iaiSy of codd.

Z 365. S' eaeXevaofiai, Be eXevao/Mai, MSS. equally divided; p 52 8'
iaeXevaofiai Aristarchus and most MSS., Be iXevaofiac Aristophanes, 8'
iXevao/j,ai' F ' .

T349. aairiB' hi L 5, n , 16, R1( Ven. v 5,10, Vat. u , Mo,13 Pa, Pe, M u ,

12b As lately Peppmiiller, I.e. n. 8, has 13 Mo = Modena iii. D 4.
maintained.
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for da-TTiSi iv. Sim. P 45. The commonest reading is a mixture,
dcTTriSt ivl.

A 542. eXov<r' drdp, eXova avrdp vulg. for the proper eXovcra drdp
which seems found unambiguously only in L 14, Vat. 12> B r

Cf. also © 376 %>' av iSco/iai for 8<ppa tStopai, H 198 ovSi T diSpely
for ovSe TI ISpely, H 452 or iydo, TOT' eym for TO eyio, I 564 /cXal' OT€ fiiv for
icXate o fjiiv, A 417 d/Acpl Se T dlaaovrai, d/j,<f>l S' dp' diaaovrai and even
d/j.(f>l Se J(CUT al<T(rovTai for dfupi re dlcrcrovTai, E 4 Sale Se 01, Sale S' 01 for
Sate oi.

342. a!eTo M, oiero sq>. Ignorant misspelling.
349. firjve<! m,, vvKre<; xp. M^j^e?, the reading without variant of the

parallel places, X 294, £ 293, is undoubtedly the real tradition; vvKTes is
inappropriate in the context and owes its position to the automatic suggestion
of r]fiepai. Gemoll's ' Besserung,' applied to (irives, begs the question; if m is
right and xp are wrong, why must m be a ' Besserung' of xp ?

350. eirneXKofievov m, vepiTeWofiivov cet. YlepcreWofievov is read in
the two Odyssey places just quoted, but in both cases with the variant
eVt-; \ 295 'sch. Yu 65,' f 294, eVt suprascr. 'H2X.' I t is improper
therefore to talk of m's ' coniectandi libido' with Baumeister. The
eVt- probably came from eirrjXvdov which follows (so £ 204, eirriXvQov
itself is suprascr. nraprj in ' X') , helped by a reminiscence of the word
eTTiTeXXea-Oai itself.

352. Tv<pwv m, rv^>aova cet. Natural variation of spelling, like dyijpav,
dyr/pat T, dyijpaov B 447, ieca-a eeiaao I 645 etc.

ib. irrjfia 0eoi<ri m, irijfia fiporolcri cet. Ruhnken accepted Oeoicri, and
after him Ilgen. fipoTolcri, however, seems fixed by 306 and fi 125 ; the
homoeoteleuton of 351, 352 may have produced the opposite of its usual
effect, and have made the scribe of m imagine that the second ftporolcri, had
driven out the original word. We have the same change /3 216, (UpoT&v 'il'
de&v ' P Y ' ; contrariwise Hes. Theog. 329 irfj/j,' avdpcoiroi^.

356. rcoy' Til, rrjy cet. I do not know if rayy is a real correction, based
on a misunderstanding (i.e. = rmy'), or a graphical confusion, to be added to
the instances p. 266.

367. Tv<pcovei><; m, rvtpaeix; cet. Ruhnken is inclined to defend
Tv<pa>vev<;, comparing the article in Hesychius, Tv<pa>vei- evl T&V yiyavrtov.
The form in Hesych. is generally emended into Tv<p(oei, but even so it is
evidently the same corruption as in our passage; it is a half-conscious
rewriting, due to a mental mixture of rvtp&v and TW^WCUS. In MSS. at
large also there is a tendency to insert a v between adjacent vowels.

374. 7re\a? m, ireXwp cet. A corruption that I cannot explain. There is
no similarity between the symbol for a? and top; still we have the same
change exactly 1 428. ' An pro repa<; 1' says Ruhnken.

375. /3oty9o? m, <pol/3o<; cet. Phonetic.
379. e%aira<f>ovo-a m, iTrairdcpovcra cet. Right accentuation preserved in m.
394. dyyeXXova-i m, dyeXXovtri, x, dyyeXeovcri p. m preserves the present;

in pe^ovai however it wavers with the rest. I agree with Gemoll that the
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present is to be retained in both cases, and that o'i pa—Tlapvqo-olo is
parenthetical.13* The arrangement is harsh, but excusable as an amplification
of Kpfjre<i a-irb Kvcoaov Mivcoiov. The whole hymn gives the history of
existing institutions, and this parenthesis calls attention to the point now to
be explained: ' he saw a ship in which were men, Cretans, the Cretans who
etc' Mu'ller, Dorians i. p. 233, says ' it is known from many traditions and
historical traces that the connexion established by the Cretans continued for
a long time.' Cf. 518 oloi re Kprjrwv rran/oi/e?, Herm. 125, 6. Peppmliller
I.e. p. 266 sq. defends the transpositions.

402. OVTIS m, ocrTt? xp. eirefypaaaro m, iin<f>pda-a-aTO x, iiri^pdacrairo p.
Nothing seems certain here except that vorjarai is corrupt and that the
commonly adopted J?S' evorjaev (after 9 94) is an inert supplement. Query
vco fjirja ail on the meaning of the word see under Bern. 373, in part III . ; cf.
E 777 vefieaOai, vieadai, Theognis 705 vooio ' AO,' vorjfia cet. Nto/irjo-ai
would have the advantage of preserving iire(f>pdaaTo, which seems genuine,
while iiri<f>pu<ro-aTO and -ano are evidently metrical corrections. Translate
' not one had the wit to lay hands on him,' on the supposed dolphin.
Oi/Tt? therefore seems the better reading, oari? may have been a conjec-
ture to avoid the apparent asyndeton of 403. (Peppmilller I.e. accepts ovS'
ivorjae.)

403. nvaaaelacrKe m (and T), dvacrcreia-aa-Ke cet. The imperfect is more
in accordance with rivaacre. See v. 293 for the tendency of <r to insert
itself.

ib. vrjia hovpos in, Bovpa cet. An ignorant correction.
407. TO 7rp(OTitrTa in, irpmra cet. Ta Trpcoriad' occurs v. 237, Trpcoriara

Herm. 25, 111 and confirm the form. Ilpwra is presumably a gloss.
Similar variants are A 297 i7T7rJja9 fiev irp&Ta (irpcorKTra ' Vrat. b .c ' R 4,
Vat. 29, 31 A Me, irpmTov Ven. 3 Vat. 6, 25), B 295 olov ore irpwrov Trep
Aristarchus ' ACL' Ven. 3, Vat 2, 23, 25, Pa, Pe (jrpwTiaTov alii and most
MSS. irpStTov om. irep L 6, 8 Vat. 13 Me). These variations are unintentional,
a specimen of a real conjecture is that of Demetrius, o'i TO. irp&na.

420. r\C in, tjev x, fjev p. I t is generally recognized that on has kept the
right form. *Hev arises first from contraction (as jje M 371), then v is added
to avoid the hiatus. Similar variants occur a 150; A 609 H 307 ijt'
preserves itself intact.

423. ivKTiTOv aiTrv m, ivKTl(a)(ievov alirv xp. The same unmetrical
corruption appears B 592, where evKriarov, evKTifievov and the impossible

v are common variants; Quintus, xii. 91 the MSS. have evxTi/ievou
v for the necessary CVKTITOV.

431. eVt m, eVel xp. 'JLtrl KpiV?7? ' over against Crisa'; Crisa., being
the principal place to which the gulf at that time led, is used as a general
direction, equivalent to a point of the compass. ' When it had gone past all
the Peloponnesus, and over against Crisa began to show the great gulf that

lto Another parenthesis which interrupts the logical order, but in past time, is Theocr, xiii,
22-24.
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severs off the fertile Peloponnesus,' i.e. to the East. For the sense cf. Herod,
vii. 115 KOXTTOP rbv eirl Hoo-iSrjiov, and other exx. in the Lexx. 'Eirel of xp is
intolerable after ore : Schneidewin's very bad alteration Ta-% efyalvero, though
accepted by Gemoll. is sufficiently refuted by Ap. Rhod. iv. 1231 IUXOTTO^

8e viov Kare<f>aiveTO yala, Theocr. vii. 10 KOVTTO) rav fieadrav 68bp dvv(ie<s,
ovBe TO (rafta | d/xlv TO BpaaiXa KaT€(f>aiveTo.1Bh

436. dyfroppov in, dyjroppot xp. Cf. Herm. 141 irappvyiop m, iravvv-
%io<; xp. The adverb is not impossible, at any rate the variation has prece-
dents ; H 330 o/ (lev dp d^oppoi, irpoTl "TXiov dirovkovTo, dyjroppov ' Ambr. L,'
Ven. ]0 : dvriov, avTios, evavriov, ivavTio?, -irXiqcrlov, 77X77070?, interchange
passim, in the Iliad.

447. jieya yap Seo? efi/3aX' eicdaTO) m, elXep e/cao-Tov xp. I t is hard to
see in what way the reading of m is inferior to that of xp. The turn is
Homeric, A 11 fieya adivo<s efj,/3a\' e/cao-rw. A priori both readings may
be independent. Somewhat similar changes of subject are 8 508 TO Se
Tpv(f>o<; efnrecre TTOVTW, efi/3a\e ' G,' £ 31 e/CTrecre, e/c/3a\e ' GXD.'

459. €TTI m, WOTI xp. These prepositions are constantly interchanged;
cf. H 83, K 336, 347, M 115, etc. There is a natural presumption that eVt
is a gloss, and here the metre confirms it.

496. 8e\<f>ivio<; m, SeX^eto? xp (SeX^t'o? DAOPQ). A word containing
the elements 8eX(j>iv- seems necessary after 8eX<f>ivi 494, SeXiplvtp 495, but
$eX<j)ivto<; is obviously out of the question. May the right form be found in
8eX<f>iv7)<; ? Ap. Rhod. ii. 706 the name of the python is given in the line
BeXtfivvrjv TO^OIOL •jreXwpiop i^evdpi^ev, where the scholiast of L doubts as to
the gender; TO ovofia TOV Spd/covros ol fiev dppevuc&<; ol Se 6r[XvK5)<; elirov,
b KOI /3SXTIOP. However this be in the verse of Apollonius, the existence of
the masc. form 8eX<pvvr)$ seems assured by the next sentence of the scholiast,
who continues aWw?. on 8eX<f>vvr)<i itcaXetTo 6 <f>vXdo~crcov TO ip SeX^ot?
j£pr)<rTripiov MaidpSpioi /cal KaXXcfiay^o'; elirop. If then the temple-keeper
was called 8eX<f>vpr)<;, the same word may have been an epithet of the altar;
the spelling, on which in any case no weight can be laid (the MS. Guelf. in
Apollonius has 8eX<j>lpr}v), may have varied according to the derivation
imagined; here naturally one must read 8eXcf)iprj<;. The somewhat unusual
masc. termination and the familiar title (Rhianus, Anth. Pal. vi. 278. 3 <£>ol/3e
<TV 8' tXaoi 8eX<j>ipie) amply accounts for M's -toy, and 8eX<f>ivio<; easily passed
into 8eX<pi.o<;. Cf. the variants for eXaTiopiBrj v. 210.

501. elf ore m, elo~6ice xp. The use of elcroTe in Homer is mostly
confined to places where it is followed by *e, e.g. ft 99 et? OTE xep, T 144,
a> 134; later, e.g. Athena xxviii. 14 Ap. Rhod. iv. 800, 1212, the word is
found alone. In the Odyssey places there are several variants, $ 99 ei'9
oKe Te ' H,' w 134 elaoKe ' FZ,' and to a similar corruption I suppose that et?
oVe is due here.

502. e(j>a0' m, e<f>aT xp. The inferior family neglect the aspirate.
505. fdrja-ap m, ftaipop xp. Baivop is fixed by A 437, and the 1 aor.

13b I am glad to find myself in agreement here with E. Peppmtiller, Philologus liii. p. 270,
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seems only transitive. Brja-av may be a late gloss. The same variant
however occurs O 384 2) 68.

507. epyfiara m, epfiara xp. The spelling of in is wrong, as at
A 486 in ' H 2 man.,' Ven. 13. The y is more frequent in eepfievcu; H 89
all codd., <r 295 ' JH 2,' Apoll. 104.

516. f>7]crcrovT€<; m T, <f>plo-<TovTe<; xp. Only Baumeister has been
found to suggest that in conjectured pr)<r<jovTe<i—a feat that moderns as well
as Byzantines might have been proud of. <&pla<rovTe<; is a curious example
of double corruption, itacism (piaa-ovTe<s, so pi)cra-ovTe<; Vat. 15 2 571), and
correction into an actual word ((<f>pio-<rovTe<:). 2 571, the other passage
where ptja-aeiv appears in Homer,' Harl. Vat.' L 12, Ven. 3, Vat. 5, 22,25,26, turn
it merely into trpr\<ycrovre<i. Cf. Ar. Eq. 4 ela-rfpprjo-ev codd., elo-e<j>prja-ev v. I.
in schol.

537. aiev m, oa-a-a xp. Alev perhaps, as Hollander p. 19 says, comes
from alel in 536.

543. ofi/iciTa m, fjiiara xp. Apparently a sheer, unconnected error.

(is
Herm. II.130 /^? in, pels cet. T 117 the Chian read fiij<;, but no MS.

evidence is known for it. Is fir/? here merely itacistic ? Hes. Op. 557 /*et'?
without variant.

12. ay ay" aplcrrjfia in, ayayev cet. In m first v was omitted, then the e,
to avoid hiatus, suppressed.

15. TTOXVSOKOV m, -jrvXrfhoKov cet. Itacism, cf. 50 Trrjxets, 151 rj\v/ievo<i,
289 Trrffiarov.

42. Marg. yp. a>? SOKCI fioi ay&v i^ero m; cf. 88 yp. ov, r)v; Ap. 391 Icrasf
v

\ei7rei arij(o<; eh; Heracl. xv. 5 irrjfiaiveT,' these acknowledged corrections
show the sort of intentional conjecture that the scribes of m effected. It is
needless to say that none of them are the work of the actual writer of M.;
he copied them from his archetype with the rest of the book. I imagine
them to be due to the tenth century propagator of in; at that period we
find conjecture active on the margins of MSS. If ay£>v on this line be
thought too poor a suggestion to be true, then the original note can be put
back into the uncial period, and time given for &.ICON to corrupt into
AT CON ; but it seems to me a true scribe's conjecture, aiming merely at the
nearest intelligible word, like a printer's correction of an author's MS. The
identical correction, reversed, occurs in Laur. 32, 9 Agamemnon 1146, where
for dy&va of the text the reviser writes in the margin yp. aicova.

45. rj ore m, ai ore x, a? ore p. This passage has been misinterpreted
by every commentator, so far as I am aware, but Baumeister.14 Accepting
his at Be re the translation goes: ' as when a swift thought passes through
the heart of him whom thick cares disturb, and they, the sparks, dart from

13c I refer generally to Ludwich's edition Rheinisches Museum, 1888-1890.
(1891), in which are summed up his articles in 14 Ludwich's ali^o is an attempt at the right
the Neue Jahrbiichcrfur Philologie 1886-1889, sense.
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his eyes, so at one time, word and deed, did brave Hermes devise.' That is
to say Hermes' epyov followed upon his en-o? with the rapidity with which,
when a man is puzzled, as soon as ever an idea comes to him, his eyes light
up. All four members (yorjfia—dfiapvyat, ewo?—epyov) are necessary to the
comparison; and therefore, if for no other reason, the theory of Hermann
(praef. p. xlviii.) and others, that we have two alternatives run together in
the text, falls to the ground; so does any interpretation based on rj ore of m.
Gemoll's inability to understand what cares and glances have to do with each
other is a wonderful admission, even for a commentator. The psychology is
minutely accurate; as long as the man is tossed by constant anxieties
(e7ria-rp(o<pa>a-i fiepifivai) which seem to admit no solution, so long his eyes
are dull; but no sooner does the happy thought cross his breast (Sia errepvoto
•n-eprjo-T)) than his eyes light up and glances dart from them (8ivr)0<oaiv) like
light from a pool. He is in fact ' stung with the splendour of a sudden
thought,' his case is

as when a great thought strikes along the brain
and flushes all the cheek.15

The Homeric Be re to introduce an additional touch in the simile needs
no illustration.

The palaeographical account on the other hand of the origin of the
actual MS. readings is by no means as satisfactory. From &.I ACT£ one may
perhaps get &IOT6 of x and a? ore, as suggested p. 264, may be a further
correction, but rj ore of m is very far away and may point to an independent
though inferior reading rjvre cl. v. 55. Somewhat similarly in Ap. Rhod. iv.
1453 Stephanus emended rj ore for rjvre.

59. ovofiaKKvrbv igovofidgaiv m, ovofid^mv x, 6vo(ia/c\.VTr)p ovo/id^av p.
m only preserves the original; in xp the ef has fallen out, as of igrjXavve in
v. 402, though there in p only, x leaves the line imperfect, p makes the
impossible emendation ovo/iaKXvrrjv; cf. p. 264. For iljovo/jid£eiv cf. 8 278.

65. aXro m, &TO x, mpro p. Independent variants; T 62 Seura? 8'
i/c Qpbvov aXro, marg. Ven. A eV dXXa> etc dpovov wpro ovrto ical r) fia<raa-

rj, no MSS. seem to have the variant.
74. ayi\a<; in, dyi\r)<; xp. A matter of spelling; cf. 154 e\a0e, 356
ia, Aphr. eKari, Herm. xii. r\pav.
78. 7rpa>Ta<s m -trpbaQev xp. Perhaps a gloss; cf. A 129 irpbo-Qe,

L 18, M 40 irpoaOev, irpcorov L 5, 9,12,1S, Ven. 9, ' C,' A, Mo, Vat.

20' 24> 29' -™6-

82. veoOrjXeav ayicakap'qv M, veodrfKeos ayxaXov vXtj<; xp. The
passage is somewhat uncertain, from the non-occurrence elsewhere of
dyKaXov. The word presented by M is particularly mysterious. Hermann
(praef. p. lvi.) conjectured &prj<; for the last word, and with this assumption

15 Prof. Tyrrell has anticipated this Tenny- Aphr. 219 sq. ; who does not think of 'And
sonian reminiscence. Another is suggested by thee returning on thy silver wheels ' ?
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0

veodr)\eavayica\a>pr)v can be derived without much difficulty from veoQrfke-
b

ayKaXocoprja-, if one compares the similar processes veoyvoiav 406 = veoypiwv,
s

6\oo-iro$b<; 238 = VXO-TTOSOS. The cadence resembles Hes. Theog. 576
veoffrfXeat; dvdeai TTOIIJS, Athen. 682 F <TT€(f)dvov<; eucoSea? avdea yalrjs. Cf.
also Mimnernus/r. 2, 1 TroXvavdios wprj \ eapos.

87. &€[ia)v dvdovcrav in, Bofiav aWovcrav xp. A striking instance of
the depravation of xp. Aefieiv in Homer is not used except of actual
building, rei^r], rrvpyovj, etc., but it is no great stretch to apply it to building
up, terracing, tending, a vineyard, in the sense of the expressions evKTi/ievrj
ev okay, evKTifievrjv tear dXtoijv.16 What the old man was actually doing is
defined by v. 90 <S yepov oare tfrvTa a/cameis, and his own words v. 207
ecrtcaiTTOv irepX yovvbv dXarjs olvoireBoio ; in v. 188 he had moved on to
another job. When therefore Hermes found him he was "' building u p ' his
vineyard by digging about and tending the roots of his vines, i.e. digging out
the furrows and loosening the earth about the roots, a usual springtime
occupation in Mediterranean countries where corn and fodder are raised
between the vines before the grape ripens (dvffovcrav). Gemoll's note lacks
actuality. AO/JUOV aWovaav seems partly corruption, partly conjecture.

88. oyyrjaTtav Xe^eiroitov M originally; oyxrjcTOv Xej^eiroirjv xp. The
plural is inexplicable, unless it is another case of co = rj, cf. p. 266.

90. eTriicdfnrvXa jjvXa m,, e7rt/ca/t7ruXo? obfiov? xp. I t is hard to
believe that so satisfactory and stable a reading as iTrucd/j,vrvXo<; wfiov<; can
ever have been corrupted into eTri/cdfiirvXa %vXa. SvXa may well mean the
lower woody stalk of the vines about which the gardener is actually digging;
this dry wood (TO %VXOV T^? a/jLireXov, Eur. Cycl. 572 tcdy/cava 8' aa-iraXdOov
%vXa Theocr. xxiv. 89) is eminently ' twisted,' eVtKa/iTri'A.o?, in contrast to
the straight shoot which springs new each year. For the adjective cf. Hes.
Op. 427 iiriKa/nrvXa KaXa; and generally Apollonius i. 1117 <JTVITO<S

d/jLTreXov evrpo(f>ov VXTJ.

91. otVjyo-et? m, olfitfo-eis xp. otV/;'cret? of course is right. The words
CUT' av rdZe irdvra <f>ipr]<ri illustrate avdovcrav (the vine still in flower).

98. iyevero m, eyiyveTO xp. A corruption, through iyivero.
108. wvpo1; B' 67T6/ta/eTo rvvrj m, rkyyqv xp. Tvvrj is a considerable

corruption from re^vrjv, but 6vfio<; v. 110 is analogous; Ruhnken conjectured
avTfiijv. The sense of the v. is difficult; iirifiaiea-dai with an accusative
elsewhere means ' to touch,' as i 441 olav eTrefiaiero vmra, and this does not
suit Texyrjv. Ilgen, and after him Hermann, wished to give eirenalero the
sense of ' desire' and make it govern 7rvpos directly, as indeed is more
natural, cl. K 401 Bcopcov eTrefiaieTo dvfios. Still the writer may have
used the word as equivalent to eKfidcro-aro, 511.

109. iviaXXe cnSrjpa m, eVe\ei|re <riSi]pa> xp. On primitive fire-making
see the passages and authorities quoted in Baumeister's and Gemoll's notes.

Herodotus uses it in two places of a road ; see Ilgen, or the Lexx.
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'ETreXe*<fre seems sound, of pruning and pointing the stick to make it a
proper borer; so in exactly the same sense A 236 irepl <ydp pd e ^aX/cbs
eXeyfre | <f>vXXa T€ xal <f>Xoi6v, of the sceptre, and <£ 455 aTroXe-frifiev ovara
•^aX/coi, with variants diroico-tyeiv, diroKO-tyefnev. 'EviaXXe has hitherto been
inexplicable; according to caXXe and irpolaXXe it can only mean ' thrust on,
dashed on,' which, as Gemoll has seen, would make cnBrfpa = aropei, naturally
an impossible combination. Dr. Postgate suggests that eviaXXe may be a
contortion of Xelaive 'smoothed' (Quintus xii. 136 ol 8' dp' air otyvs \
Xeiaivov). In any case the actual process of friction is omitted (as the act of
lighting is v. 113), for ai8r)p(p can mean nothing b u t ' knife.' If Hermes had
a yXv<f>avov with which he scooped out the tortoise and apparently killed two
cows, there is nothing to prevent another tool appearing on the scene.

110. afnrvvTO m, dva S' dfiirvvro xp. in is right, seeing that dfj.(efi)7ri>vro
has the v long in Homer. Similar variations depending on misapprehended
metre are B 828 ol 8' dBptfareiap, ol 8' dp' dBpij&reiav ' H , ' L 10 Ven. v ls,
Vat. 1; 13,14, 23, M v 12, Pa ,Pe, Bv E 363 rf, 8' dp'-'Aprp,-rf,8' dprp, MSS. equally

divided. H 186 dXX* ore 8rj rbv i/cave vulg., 8ij p" txave Ven. A, Ven. v

Vat. 16, 8r) p XKOVTO Aristarch., no codd., A 528 apfi Wvvo/iev, ap/iar' Wv-
vofiev MSS. equally divided, M 218 opvl$ fjXffe Aristarch. but no MSS., opvh
kirfjXde MSS.

ib. 0v/j.b<: air/Mr} m, Oep/ib<: dvr/x,i] oep. ''Avairveew seems always used of
mental or bodily processes in Homer; still the phrase deppo? avr/j,r) is so
strongly supported (see the comm.) that Ovjibs must be supposed a correction
of 0e/j,6<;, p having fallen out.

119. €KKpt'va<; m, iy/cXivcov xp. The place is admittedly difficult.1Ca

'Ey/cXtvcov can hardly be distinguished in meaning from ixvXi.vBe. 'E/e/eptVa?
does not occur in Homer, but may mean ' taking them apart,' i.e. first one
then the other. I am unable to judge between the readings. I may observe
however that iicvXivSe, which neither Baum. nor Gemoll can understand, is
necessary to the story. Hermes had thrown two cows down; they fell upon
their backs (eVi vStra) ; he then, in order to get at their backbones (alcoves'),
rolled them over and pierced their spines with his yXv<f>avov.

One understands that when cattle are poleaxed at the present day the
essential part of the process consists in the penetration of the brain by a
spike, by which death is immediately produced. Hermes' action in ' boring'
through the cows' al&ves is virtually the same. The throat-cutting was a
second stage, passed over by the writer here; in v. 405 Apollo mentions the
second act only, Beiporo/ifjcrai. The two parts of the operation are clearly
given in the account 7 442 sg., Ap. Rhod. i. 425 sq., and where Eumaeus kills
a pig £ 425. Quintus i. 264 gives only the former part ; the second only is
mentioned A 457 sq., B 420 sq., T 292, H 313. The instruments are given in
a line of Anth. P. vi. 306, 4 <rvv ireXeicei xal rdv Xai/ioro/iov 0<f>ayi8a.

Ludwich, N. J.f. Ph. 1888, p. 734 sq.
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Gemoll's difficulties are therefore unnecessary. On avrnoprjaas, which I
would read, see p. 265.

120. iriova 8t)fi& in, irlovi Srjfico xp. The inferior MSS. attract iriova
into the case of Brj/j-w ; so in the same phrase ^P 750 we have TTLOVL in ' L '
(and the reverse mistake irlova 8TJ/J,6V in L 4), i 464 iriovt' GPHJTKW,' p 241
in the phrase nriovi 8r)fi<£ we find ir'iova in ' G.'

132. iirem-eiOeTo in, ol iireiOeTo xp. The dative i/j,eipovrc 133 makes ol
necessary. 'EireTreiOero (v. 395) no doubt was invented by one of the scribes of
in after ol had fallen out, to make metre. Somewhat similar is H 195 where
for ye TrvOwpTai we find •mirvdavrai in ' F Vrat. c. Mosc. 3,' L 9, Ven. 9, Vat.
g, 22, while ye is omitted without substitute in M 5,7, n . M 162 &> ireirXriyeTo,
iveirKriyeTo ' L ' Vat. 19, 03, ib. 229 ol ireiBoiaro, ireinBoiaro ' Ambros.,'
O 162 eVeeo-cr' i-m-treto-erai, iireeaat ireireiaerat L 10, Vat. 2, M 9, A Mo,
TntrelaeTai Ven. 9.

138. eVetS^ m, eVel xp, eirel roi A ed. pr. Here on the contrary m has
preserved the necessary Srj, the place of which after it had fallen out in xp
was supplied by the conjecture rot in A and ed. pr. Cf. <f> 25 eVetS^ Ato?
viov, Si) om. ' U,' 205 avTap eVetS^, Srj om. 'DWY.' So Hollander, p. 22.
These two instances, following one upon the other, may show the arbitrariness
of correction.

141. iravvv^tov m, iravvv^io<i xp. Tlavvv-^tov might stand as an adverb
cf. a-tyoppov Ap. 436, p. 282.

ib. KareXafiire in, iTreXa/nre xp. 'JLTreXafiijre occurs P 650, and the
parts of a-TToKap.'tru} frequently ; KaraXdfiira though found in later Greek
is not Homeric. Does this however affect its position here ?

148. Wvcras m, ldvva<; xp. 'Iducras is the right form and is generally
accepted, cf. i-rndvei 475. For a similar confusion between like forms cf.
H 195 where for Bvm Aristarchus read 8vva> and the form is preserved
in Vat. 12.

ib. avrpov m, avrpov xp. The accusative seems a conjecture resting on
a misapprehension. 'Avrpov (of the construction of which Baum. doubts) is
of course directly dependent on Wvo-a?; cf. O 693 Wvae veo?, a 119 fir)
8' Idvv irpodvpoio, 7 17 Wiif icie Necrrojoo? 'straight for.'

159. (ffipovra in, Xaftovra ap- Here, as in other passages where the
sense is lost, the merits of the MSS. cannot be estimated from their readings.
Prima facie <f>epovra and Xafiovra are on a level, and as they do not improve
the sense there is no reason to call one a correction of the other. The sense
appears to me to require a lacuna which might be filled thus;

159 0? ae Xafioov pfyei Kara rdprapov rjepoevra (cf. 256)
159« fi ae XaOopra fiera^v KWT ay/eea <f>r)Xr)Tevcren:

' either Apollo will bind you and throw you down to Tartarus, or if you escape
(XaOovra) you will be an outlaw in the macchia.' This utilizes the reading of
xp; the resemblance of ae Xaficov to ae Xaffovra accounts for the omission of
159a and the contamination Xafiovra.

164. o? fidXa iroXXa /j,era (fipealv appeva ol8e m, iravpa—cuavXa xp
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A'iavXa seems too cynical a term to suit Hermes' supposed character (vrjiriov,
rapftaXeov K.T.X.), and with this feeling Ruhnken conjectured a'icrifia. The
passage T 201 quoted by editors since Pierson is not in point; there Aeneas
retorts to Achilles that he also understands r/fiev Keprofilas r/B' ata-vXa
fivdtfo-acrOai, i.e. to utter scoff and evil speech. Could a precocious infant
make the same reply to his mother ? Hermes' answer is rather that he is
not an ordinary child, senseless and without counsel, timorous and afraid ;
for (166) his action is deliberate and intended for their common benefit.
This difficulty is by no means removed by the reading of M, iroXXa—dpfieva.
On the other hand I cannot imagine that this is a correction or corruption
from that of xp; the difficulties in -rravpa—alovXa were not likely to occur
to a Byzantine scribe or reader. "Apfieva in Homer always and Hesiod
mostly is used of concrete objects : Scut. 84 however o'i pa, fiiv •y<nrd£ovTo KCLI

apfieva irdvTa irapel^ov, 116 fidXa yap vv ol appeva elirev are metaphorical
instances, and cf. Theognis 275, 695, Theocr. xxix. 9, Plato Anth. vii. 35, 1.
On the whole, to make the best of what the MSS. give us, I suggest that the
actual readings are the result of the dislocation of two original ones,
iroXXd—ala-vXa, i.e. ' a very naughty boy (justly) afraid and dreading his
mother's rebuke,' and iravpa—ap/neva ' a boy with few sensible, fitting ideas/
etc. For the dislocation cf. Ap. 295. p. 278.

169. de^ofieO' m, dve^6/ie0y xp. A graphical mistake, cf. B 560 daiv-qv,
d<rlr)v Et. Mag. Vat. 1 (post ras.), 656 dpyivoevra, dpyioevja ' S,' L n, R v A.

183. nroTvta fiijrrjp in, fiaia xp. I confess myself unable to decide if
(with all the editors) prJTqp is half gloss half reminiscence, or (with Hollander,
p. 23) fiala is a gloss upon firjTrjp.

200. KsXevOa m, iceXevOov xp. For the plural cf. v. 348, Dem. 381,
Ap. 452, 472, Pan xix. 7; it is a variant "^ 501 ('Vrat. a ') , but unfortunately
I have not marked this line for collation. Under these circumstances the
plural has at least as much claim to consideration as the singular.

202. 'iBoifii m, LSOITO xp. Hard as the omission of rts with 'IBOITO is
it seems impossible to resist the analogy of N 287 ovSe Kev ev0a Teov ye
fievo<i Kal yeipa? ovono, Hes. Thcog. 740 ovBi ice travra TeXe<r(f>6pov et's
iviavTov | ov8a<i IKOIT', el Trpcora -irvXecov evToade ykvono : Op. 12 TTJV p.iv
Kev eiraivecra-ete vo^cra<; is softened by the participle. Cf. Jelf-Kiihner § 373,
6. I t does not however follow that m's LBOI/MI is a correction; Ruhnken and
Ilgen preferred it. In any case Ernesti's iBoio (a parallel might indeed be
found P 681) is surely very bad, though Gemoll and Ludwich print it. Cf.
A 216 om. Tiva.

208. vorjcra<i m, vofjcrai xp. Noj;cra? is put out of court by the fact
that BOK4(O according to the Lexx. is followed by an infinitive in Homer;
whether it is a conjecture or a corruption I leave unsettled. On the general
construction I follow Franke quoted by Baumeister (whose parallels are not
all relevant). V. 277 ^r\te riv' aXXov oircnira fio&v KXOTTOV vfierepawv \ ainve?
al /Soe? elai, and Dem. 57 (j>covrjs yap r/icavcr' drap OVK XBOV 6<f)0aX[ioicnv | ocrn?
erjv, ib. 119 establish the sense here as ' I thought I saw, but I know not for
sure, I thought I saw a boy—whoever the boy was that went with the oxen.'



THE TEXT OF THE HOMERIC HYMNS: II. 289

For examples in later Greek see Blaydes on Nub. 883 TOV Kpeirrov ocrrt?
earl Kal rbv fJTTova. In both the passages of this hymn the supplement is
malicious; here the speaker contrives in the parenthesis to give the informa-
tion which he denies he possesses.

230. Kpovlcdva TO, Kpovlmvos xp. Accidental assimilation to iralBa,
cf. p. 279.

238. o\o<77ro8o? TO, vXiy? a-iroBbf. 'OXOCTTTOSO? must be a corruption,
perhaps through vX^airoBoa', cf. dyKaXmpijv, etc., p. 143. The verse
is sound as it stands and requires no alteration. The charred logs {irpefivrnv
avdpa,Kit)v) are kept alive by a covering of wood-ash (cnroBo? VXT??), in the
same way as the BaXot in e 487 and Metaneira's boy Dem. 239 and cf.
Theocr. xi. 51, xxiv. 88; while v. 140 Hermes puts out his own fire with
ordinary dust (jiekaiva KOVIS).

241. irpoKdkovfievo<i TO, "irpoicaXevfievos xp. A common variation in
spelling; B 684 KaKevvro, KOXOVVTO L 2, M 13 ' Eust. G ' ; on the other
hand M 283 Aristarchus read Xcorovvra while all the MSS. have -evvra.

246. TrenrTijva<; B' ava iravTa fivxpv TO, apa xp. For confusions
between ava and apa see p. 278, Ap. 292. Here the decision turns on the
construction of irainalveiv, for which see Ebeling Lex. Horn. 'Ava occurs
Ap. Rhod. iii. 1284 irairT^va<; B' ava veibv iBe £vya, M 333 with the addition
of the clause ei nv' IBoiro ; the direct ace. A 220 ; in other passages the verb
is absolute or with other prepositions. The balance of sense seems in favour
of avd; at least it is gratuitous, with Baumeister, to call it a conjecture.

248. e/iTrXet'ows TO, eWXe<W? xp. vE/f7rXeto? is not Homeric, and K is
an easy corruption from fi.

255. 65.TTOV iirel om. TO. Accidental, cf. Aphr. 156.
259. fier m, iv xp. There is no ex. of r^efioveveiv in Homer with a

preposition except v. 461, which obviously is not comparable. Mer and iv
therefore stand on about a level; elsewhere they are interchanged, cf. Aphr.
247 where per is impossible. A 470 ivl, pera codd. equally divided, yp.
fiera Ven. A, both readings Eust.

265. KparepS) TO, Kparaito xp. Gloss or emendation from Kparem =
Kparatw. The reverse, /cparaia for iepaTep&, stands in p v. 386. A 119 for
Kparaiov, which the metre necessitates, we have tcparepov, Kaprepov,
Kpareppov (L 6). Cf. also Ap. 126, 358.

287. fiijXeov TO, tcpeiwv xp. MiyXwi' is either a gloss or the result of
fjirj\,o/3oTr)pa<: 286 .

292. av%o<: m, ap'yp<; xp. The corruption in TO is phonetic; p fell out,
and a was strengthened in accordance with a common tendency; cf. Ap. 540
p. 266, irK^avcKeiv, B 867 va<rrr^i, vav<TTrj<; Eust., A 578 (pava-tdSrjv,
(fyaaidBrjv ' G Barocc. Townl,' Ven 2, Vat. n m. 2, M 4, lg. n 338 icavXov,
KaXov 'A(B)CDHL Cant.' and most MSS. Mr. Goodwin's correction
iravofiivr) for Traofnivr) Dem. 393 rests on the same law.

294. Kparbs TO, Kparov? L, icpaTv<s xp. The mistake in TO seems
accidental, especially as the accent is preserved. L's Kpenovs looks like a
correction of the same error conflated with the text.
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303. avrols m, TOVTOIS xp. A correction in in from ravToi<;, which is
actually the reading of E. The exchange of ov and av hardly needs
illustration, cf. however E 253, Z 55, H 285.

306. eeXfievot; m, i\cy/j,evo<; xp. Cf. 151 <nrapyavov aji<f)' w/aois
elXvfievos, Ap. 450 ^alry*; elXvfievos evpia? wfiovs, and JSerm. 245 Bo\irj<;
etXvfievov ivrpoirirjcri; for other exx. in Homer see Gehring's index. The
survival of the nominative both in m and in xp, when the ace. would have
been so much easier a construction, is a considerable proof of its genuineness.
Translate ' he pushed his wrap down past his ears, with his shoulders
covered in it/ i.e. although his shoulders were covered in it; he uncovered
his head but no more; dfjuf wfioiaiv K.T.\. is parenthetical. As to the
divergence between m and xp, I incline (with Windisch) to regard both
forms as corruptions from an original elXvfievo?; the v fell out, and et'X/teVo?
was corrected conjecturally by m to i[e]\/ievos, by xp to i\[iy]ftivo<;.
Commentators have universally taken irapa to mean ' up,' but Hermes
was till this moment a bundle of airdpyava (240); now, beginning to
walk seriously {<nrovBfj Icov), he undoes his head to talk with more
dignity to Apollo.

339. yalav in, yatrf xp. Talav has been neglected by all editors,
even Ruhnken, but I see no reason why it may not be the better reading.
Of the parallels given by Ebeling, Lex. Hmn. p. 4485, the following are in
point:

B 417. irdvra Be yivo/ievos ireiprja-erai, over' eVt jaiap
epirera yivovrai teal vBwp na\ ffecrTriSaes irvp.

f] 332. TOV fiev Kev ivl ^eiScopov apovpav

aff/3e<7Tov K\4O<} eir], iyw Be Are TrtiT/Ot'S' i/coifirjv.
p 386. OVTOI yap KXVJTOI ye fipoT&v €7r' aireipova yalav

irrmypv 8' OVK av Tts KaXeoL.
yjr 371 . fiBt] (lev <f>do<; rjev iirl yQova.

I have omitted cases in which there is a verb other than the verb ' to be.'
In the remaining instances the ' pregnant accusative' is doubtless to be
explained by some notion of motion or extension inherent in the subject; and
it will hardly be disputed that avBp&v, ovrocroi \r]<rififipoToi elcr" e-irl yalav
fulfils this condition as well as any of the exx. from the Odyssey. The
corruption from yalav to yalrj is easy, the reverse seems impossible.

342. evOvTrvXov m, evdvtropov xp. The reading of m is of course right,
and is supported by 342, 355 ; iropov may be an emendation for iroXov,
helped by the occurrence of the word in 398; at any rate it is unnecessary
with Gemoll to call irvkov a ' Besserung.'

349. fialvwv m, fiaivoi xp. I cannot explain fiaivwv, which is impossible
in this construction.

352. 7ro\vv crTiftov m, fieyav xp. I have no instance of an exchange
between nro\v<; and fieyav. It is impossible to say a priori that one reading
is more original than the other.

361. akeyltyov m, dXeyvvcov x, aKeeivcov p. Apparently a real conjecture
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in m, arising from a corruption of dXeyvvcav similar to ^>'s aXeyeivev 557.
Cf. ante, p. 266.

368. dyopevato m, KaraXe^w xp. These synonyms are perpetually
exchanged, e.g. K 384 icaraXe^ov vulg., dyopevaov ' yp. L,' Vat. 3, 6, 10, 19,
23, M j ; 413 KaraXe^co Aristarchus vulg., dyopevaa alii ' D Townl.,' Ven. 9,
N 4, Vat. la, 22, M 8 ; 427 KaraXegw vulg. dyopevaco ' D ' L 4, N 4, Ven.
9, n . Gf B, Vat. 12, u , 22, 27, dyopevo) Vat. r

383. eTriSevoftai m, e7ri8aiofiai xp (eVtSeo/iat II). The common original
seems eiriBeofiai, out of which m has made eiriBe(y)ofiai, xp imBaiofiai in
order to lengthen the syllable. Both inventions are of course voces nihili.
' Quidam' in Stephanus suggest iirofioacrofiai, Barnes' iirihaxroiiat, however
at present holds the field. This has all the marks of a bad conjecture; the
sense it gives is but mediocre (X 254 Bevpo deov? einBu>neda is not really
parallel), and it is inconceivable that a familiar and, so to speak, stable form
like iiriBaxro/jLai should have crumbled into eiriBeojiai. To heal a corruption,
one must first discover the circumstance that started it. Among the more
common accidents that may set corruption in motion is the case where a
word is omitted in its proper place, and added at the end of the line. I
collect here some instances of this process and its results:

A 239. fiiya<{ eaaerai op/cos, fieyas opicos i&eirat ' G Barocc.,' L 6, 19,
Ven. 6. ib. 287 irepl iravrwv e/i/ievai, iravrav 7repiefj,fievai Eust. (Neumann,
p. 200). B 731 a<TK\t)inov Bvo 7ralBe, ao-KXrjiriov vie Bva> (i.e. to the scribe
vlt Bd(o)L s, Mo. F 442 <SSe y epa><; <f>pepa<;, wSe <f>pepa<; ep«? (i.e. <f>pepa<i
Updo? Eust. who therefore proposes to read epos:). Z 211 atyuaro? evjfpficu
elvai, ev^ofiai ai/iaros elvat, ' Lips. Mosc. 3.' ib. 261 fievos iieya olvof ae%ei,
otvo<; fievos fieya ' O,' L 19, Ven. 6 6ivo<; fieya fievo<; Ven. 9, Vat. 18 envoi fiaXa
fiivo<; ' L ' Vat. 19, ^ fieya o-Qevos olvo<; Boissonade An. i. 114, ib. 335 rpdoav
rocro-ov %oXft), TOO-O-OV Tpeowv ^oXa L 5, Vat. 2, 19, 21, 23 Mo. H 130 <f>i\a<;
dva 'xelpas aelpai, ^elpa^ dvaelpai <f>i\a<; ' D,' <j>l\a<; r)(elpa<; dvaelpai Vat. 16.
® 79 ovre Sv' atavTei, OVT" acavre 8va> ' C ib. 305 Se/xa? elicvla Oeoiai, 6eol<;
Sefiaq ioiKVia Ath. 632 F. I 204 ifiw tnreacn fie\d6pa>, e/*a> peXaOptp (i.e.
fie\a&p<p) viriao-aiv L 5, Vat. 2, M 9, Mo. A 76 a<f>oiaiv evl fieydpoicn
KaOetaro, ev o~<f>oto-iv fieydpoLs eKaOrjvTo Eust.

Here therefore I suppose that the original was the ordinary formula
fieyav 8' eVt opicov 6/j.ovfiat and that opicov was omitted and added at the
end, producing the line 8' eirl 6fiov/iai op/cov, and that in course of centuries
of copying the unmetrical collection of syllables Beiriofiovficu was weakened
down to BeTTiBeo/iai or Saio/nai.

385. <f>apijv in, (fxovijv oq>. The most signal proof of the excellence of
m; the rarity of the word, and the easy permutation of p and v (see Part I.
p. 174) amply explain the corruption in xp, and give the lie to Baumeister's
designation of ^mprjv as ' conjectura.'16b

400. Oftov Be ra yjp^aTa TiraKKero m, rj% (fix)' ov Brj TO,

16b Ludwich, iV. Jahrh. f. Phil. 1889, p. palmary instance of m's superiority—surely
415 and ed. alone of recent writers doubts this without ground.

H.S.—VOL. XV. X
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aTiTaXKero xp. Does M's o%ov imply a former OKKOV, or is it entirely
unintelligent, like OXOO-TTOSOS V. 238 ? ATITOXXBTO, though an existing form,
is metrically impossible, and Demetrius' drdWero seems certain; driTaXXeTo
arose from misdivision, ^prj/MaraTaXXero ^pr/fia \ TaraXXero, TITOXXETO,

finally %prj/j.a,TaTiTaWeTO, which Valla made avTifidXXero and Lascaris
avTiraXXero (cf. X 250 tcofiieiv dTiTaXXe/ievai re, dvTireXXefievaL ' F '). The
conjectures for %•% ov 8rj are unconvincing. I hazard the suggestion •§•%' o v-
8 e v, i.e. ' on the ground' of the cave, where the cows were, in contradistinction
to the roast meat which (135) fier-ijopa 8' al^ dvdetpe.

401. e? m, irapa xp. 'E? is perhaps a gloss on trapa, in which there
is certainly more force; so Franke ap. Baumeister.

403. dirdvevdev m, diraTepBev xp. These two words are exchanged
E 445, where dirdvevdev is read by ' S Cant.' R j , Vat. v M u , 13 and the
mixture dirdvipdev in L u . 'KirdvevOe is far the more frequent word in
Homer, an ex. of it in a somewhat similar sense to this is P 198 TOP 8' to?
ovv dirdvevOev 'i8ev.

404. yairj icar M, ireTpr) eir xp. I can offer no suggestion as to the
origin of yairj /car.

411. dfifioXdSrjv m cum punctis, £fifio\d8r]v xp. e/ifio\d8r)v is an anal;
elpijfiivov, but the meaning which must be 'closely, clinging,' is amply guar-
anteed by the forms i/ifidWeiv, efifiXrjfia, efi/3o\d<;, ififioXev?, eytt/3oXo?,
' graft.' dfi/3o\d8rjv exists but in the senses of either (1) boiling, throwing
up, or (2) preluding, as 426. The change of a and e before consonants is so
frequent (dyeipeiv, iyeipeiv, dv, iv, d/ifiaivovTe<;, ififialvovTe<s, ap.irvvTo,
e'fnrpvro, dvrJKas, ivy/eas, dyic\iva<;, e'y/tXiVo?) that we need not call dfi-
/3o\d8t)v a 'conjecture.'

418. Xvprjv m, %eip6<; xp. The quantity of the v naturally puts Xvptjv
out of the question. I explain it as a scribe's conjecture to avoid the
homoeoteleuton of 418, 419. Cf. Ap. 352 Trrjfia Oeoia-iv, p. 280.

422. vers. hab. m, om. xp. 'Eximius ille codex Moscov. hunc locum
pulcerrimo versu auget,' Ruhnken. The two thetas account for its loss in
xp. Gemoll, whose suspicions are too easily roused, objects to this v. and
to 457, 8, which also m alone preserves; why not to the Hymn to Demeter
itself ?

429. doiSbv in, doi8fj xp. dot,8bv seems the result of assimilation to
vlov v. 430. Cf. A 171 a<f>evov teal TTKOVTOV ' Barocc. Mor. Mosc. 1 ex corr.'
for atpevos ical -TTXOVTO*}.

431. a-rravTe? m, eKacrTos xp. Ilgen after Wolf accepted diravTe<;,
under the idea that e/cacrro? came from v. 428; it seems more probably a
gloss. "E/cao-To? with a plural is well established in Homer; variants of
eKacTTo<i efcaa-Toi occur in several passages, and T 463 ' Vind. 5 ' reads
airavra for etccurTa.

440. yeverrji in, yeverjs xp. in is obviously right, but why call it with
Gemoll a ' Besserung' ? <T 6 the MSS. read ^everf}?, yevefji ' 8i^a><; Didymus,'
and contra Z 142 yevetfv, yeverrfv ' Plut. Cons, ad Apoll. 6/ In the other
places there seem to be no variants.
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451. %opo? M, xopot xp. Did the scribe of M mistake %op for %op ?
453. dXKo /AeXrjerev m, &Se fiiXrjaev xp. The double a>8e in xp is

singular. Possibly wSe and aXXo were originally inverted in the arch, of
xp and &8e written over aWo as a correction; the next scribe then gave
coBe in the first place, but without correcting wSe in the second. ' Mosc. ex
coniectura puto' says Baum., but who by the light of nature would have
thought of dXKo?

456. olcrOa m, olSas xp. olSai occurs v. 467 without variant, and a 337
where Zenodotus read ySeis; in other places in Homer the form is olcrda
without variant (e.g. v. 382), except A 85, where Zenodotus read ola-0a<;.
Here therefore we may call olaOa a grammatical gloss.

457, 458. hab. m, om. xp. ' Sind nur in M tiberliefert und jedenfalls
Interpolation,' Gemoll. Possibly, but their omission in xp is no evidence,
for there was never a clearer case of homoeoarchon. This even Baum.
admits. Cf. ante, p. 272.

468. Oodo-o-eis m, Oado-o-ec; xp. %oa<raei,<; is not, as might be supposed,
a mere error in spelling. The ancients considered the word Ood^eiv to have
the meaning of ffada-aeiv; schol. Aesch. Suppl. 603 gives /caBrjfievo? as an
equivalent of Bod^wv, schol. Soph. O.B. 2 gives OdaaeTai and #o&>? irpoKa-
drjaBe as explanations of dodders, Hesych. s.v. 0od£ei among other interpre-
pretations has /ed0r)Tai. There is no variant to 0aacrcrefiev 172, nor in the
places where the word occurs in the Iliad and Odyssey; Apollonius ii. 1026
we have 0od<r<r(ov in ' Guelf.' On the whole therefore we may call 6odacrei<;
a half-conscious variant.

471. Si m, 76 xp. These particles are exchanged passim in the Homeric
MSS.; the sense gives the preference to 84.

482. oa-TKs av teal avrr\v m, O<TTK av avTijv xp. The extra syllable in

in may be the result of contamination, e.g. of ocr Tt? av or o? «e fiev,
cl. 486.

486. (f>evyova-a m, (pdiyyovcra xp. Qevyovcra coincides with Martin's
conjecture, and is generally accepted; it must be supposed that in the case
of xp the v first fell out of <f>evyov<ra, then (peyovcra was written <freyyovcra
to make metre, and <f>04yyov<ra to look like a real word. Cf. ^ 351 a-rpev-
ye<r0ai, <np&yye<rBai' NK,' Dionysius Chalcus (Bergk vol. ii. p. 262, fr. 2, 1),
irevtrofievoi ' L,' ireaaofievoi, ' BPV.'

487. l<ov m, iwv xp. 'Eo>i> is made necessary by vfjis, but the words are
hardly distinguishable graphically, so great is the resemblance of form, and
often of meaning; e.g. A 277 eovrt, Aristarch. vulg., lovri Zenod. ' M S ' L 10,
Ven. 1; 3, Vat. v 10, 13, 14, 25, 426, ibv codd., Ibv Aristarchus, Vat. v A 230,
ewv, Iwv Aristarchus St^w?; icov vulg. Iwv L 8, 16, 18, Ven. 2, 13, Vat. 4,
M 4,10, M 264, 16VTCL<; vulg. eovra<; L 6, 17 Rv A, Vat. u, 22, M 5, u .

487. ipeeivy in, epeeive xp. The error of xp is accidental, and was
avoided v. 483.

499. om m, hab. xp. The omission, no doubt accidental, may be due
either to homoeoteleuton, or to the recurrence of w/ds in 500.

x2
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501. V7rb vepOev m, virb icaXbv xp.
502 virb icaXbv in, virb fieXo<s xp.
The reading of m in both places is consistent and intelligible, that of

xp is in neither case possible, and admits of explanation on graphical grounds.
So in 501 KOXOV is impossible with Ifiepoev (or afiepBaXiov) following in 502 ;
it crept in from virb KCLKOV underneath. In 502 fieXo? is impossible
metrically; it may be accounted for either by supposing that fieXos in 501
(after itself supplanting fiepos, which v. 53 makes certain) was copied
mechanically into 502, or, more elaborately, one may suppose that when virb
xaXbv had taken the place of virb vepde in 501, the scribe was offended by
the second icaXov, and substituted a new word for it. For this complex
process cf. 352, 418. The reading of TO therefore seems original in both
places; translate ' the lyre rang beneath (his touch) and the god sang
sweetly to i t ' (v7rb, cf. <f> 411). I have written virevepde as more Homeric,
cf. Ap. 118.

502. a-fiepSaXeov TO, Ifiepoev xp. It is hard to understand the objection
to o-pepBaXeov; it occurs in the same sense 54, 420 without variant, and
these passages are thought sufficient to replace xeiP0<i 501, where no MS.
reads it, while here where m reads a-fiepBaXeov it is called a ' reminiscence.'
Suspicion should more naturally fall upon l/iepoev, as a palpably easier word,
helped also by the analogy of 2 570. Ilgen's correction of aeiaev to aei&ev
in obedience to the earlier passages is superfluous; the scribe had no induce-
ment to make such an alteration, cf. 0 411 for the form.

503. Kai pa m, evda xp. evda makes more of a paragraph, ical pa
carries the action on with less break. Which sense is the more appropriate
may be a matter of opinion. I see no reason why the two readings may not
be independent.

ih. /3o'a? m, /3o'e? xp. /3oay, since Clarke conjectured it, has prevailed ;
/9des was an obvious error.

ih. Kara TO, TTOTX xp. Kara may be a gloss ; irporl and irori are con-
stantly glossed in the Iliad MSS., cf. e.g. K 336. Similarly Ap. 459 eVt.

507. TO. /lev TO, TO /j,h xp. Either reading may stand; the plural of
the article seems commoner in later Greek, the singular in Homer, e.g. ft 46.
The conjectures p 6 pev, 6 /x,ev are singularly misplaced ; the apodosis to /j,ev
is 8' in 511, and the opposition is not between persons, which o would imply,
but between the different occupations of Hermes. T« fiei> ' in one respect,'
i.e. as regarded Apollo, avrbs 8' av6' ' for himself on the other hand.'

510. om. TO, but, singularly, Baum. and Gemoll are asleep to the ' inter-
polation ' in xp.

515. a/ia KXi^rr)<i TO, avatcXeyJrri<; xp. ''KvaicXeirTeiv does not exist, and
the sense of a/na is admitted to be good. The change of a/ia and avd
and generally of (J, and v is sufficiently motived by graphical laws, cf. ante,
p. 278. Baum.'s ' correctio' is therefore unnecessary.

516. eV d/iolfirjfia M, iirafiolfiia xp. Neither [i^afioifiio*; nor [eV]
afioifii/jios (for which eV apolfirjfia must be meant) occur; Wolf and
Ludwich are no doubt right in reading the latter form, the comparative
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rarity of the termination (Kiihner-Blass § 33 2, 5, 335, 15, Lobeck Pathol-
p. 17.1, who gives a list of adjectives of both formations) accounting for the
omission of -/i-. Cf. A 381 irapaiaia, irapaiaiiia ' N,' Z 62 aiai/ia, atcna,
< Bekker An. 831,16.'

T' av

518. K fiey M, fieyav xp. The reading of M points to a variant Kara.
Karofivv/ic is unhomeric; cf. Eur. Hel. 835 aSX dyvbv op/cov abv icdpa

524. dpi0/i& m, ap6fia> xp. The same phonetic variant occurs H 302
Te, apc0fti]<ravTe L 3, 4, g) 16, 20, Kj, N2, A, Pa, Vat. 3, 6, lo, 19, 23,

M i. 4.«. 7> 8> ii. "" 4 2 7 apOfiioi,, apMfiioi' DHULWZ.'
533. Biaft-irepif m, 8ioTpe<pe<; xp. A second epithet of Hermes, after

<pipiare, seems unnecessary; on the other hand the inversion Bia/nveph rjv
epeeiveis is strange, and Sia/nrepe? itself is not very significant, since in the
text as we have it there is no mention of this request.

534. dXXwv m, aXXov xp. This might be thought a casual variant, but
in the similar phrase /irjTe TIV aXkwv \ dOavdrmv E 827 aXKwv is read by
several MSS., some of a distinct family, e.g. ' Cant. Vrat. a,' L 2, 1X, 12,16,
ig> V en. 10, Kj, Me, "a, re, Vat. s, 6, n , M v 5 , 7 , 1 V 12.

537. ifioio in, ifielo xp. A phonetic variant, occurring passim in the
Iliad (A 259, 301, 341, A 343, E 214, Z 362, © 149 al); cf. Bern. 72, Ap.
166, 314.

542. irepirpatr&v, TO, irepiTpoiriwv xp. Correction in m, supervening on
a corruption (irepnpo'ir&v, nrepnpavSiv). For the contraction cf. p. 263.

543. ovB' dirarijcra} m, ocrrif av eXOy xp. m, obviously has taken the
ending of 545, induced by the recurrence of ifir)<; O/4#J?? dTrovrjaerai.

544. ^xovt') T' rjhe iroTrjai M, (pwvfj tcai irrepvyeaai xp. The strength of
the view which regards m's reading as independent is the solidity of the
reading of xp. The citations brought by the commentators to justify irrepv-
yeo-o-iv only make it the more inconceivable that so regular an expression
should have been glossed by a rare word like •n-orrja-c. There is a complete
absence of motive, failing which we are bound to admit the independence of

i, a word imitated, as by Aratus Phaen. 278, from e 337 al&viy 8' el/cvia
(v.l. -ijv). UOTI] (Hesych. TTOT^V IBeav. ol Be t7rTrjcrip. E.M. irorrj' fj

t9. »9 l̂ ft> oyr\, OVT<O irero) iron)) is a concrete noun meaning ' course,
flight,' and of several birds seen at once and taking different directions may
well be used in the plural (Quintus xii. 5 7TTj;o-ta? oiwvwv). For the form
cf. Heracl. xv. 5 iroixirfjaiv v-rr' 'Evpvadijos, O 633 fiobs apcpl $ovfi<riv, E 887
yakKolo TV-irrja-iv, etc. Since Euhnken and Ilgen every editor has preferred
the xp reading, but their rejection of iror^ai rests on mistaken ideas of
ancient and mediaeval text-alteration. A rare word is not used to gloss a
familiar one, and Byzantine scribes had neither wish nor capacity to invent
a ' gesuchte Wendung' of this sort. The two readings are independent.

550. wtd? m, vie xp. Tio? is perhaps an accident, the result of the
neighbourhood of epiicvBeos; cf. 429.

552, aefiva\ m, fioipcu xp. Of the two words fiolpai is the more
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likely to have been a gloss. Hermann's Spiai, however brilliant, is not
conclusive ; Mr. A. B. Cook, J.H.S. xv. p. 7 prefers fioipai, Ludwich aefivai.

556. hitcaaicaklav iirl in, hihdcrieaXoi r\v eirl xp. See Part I. p. 143;
hihacr/caXiav iirl is an example of real Byzantine correction.

560. Oviaxriv TO, dvlcraxri x, Overmen p. The reading of TO is accepted
by every one since Ruhnken ; a inserted between vowels, to form futures and
aorists, is a very common error (see p. 278). The correct spelling vi is
shared by TO with x (cf. p. 266).

565. avhp' dharj TO, avhpa haetys xp. Cf. p. 145 ; this unconcealed

corruption in TO may come from dvhpahaei, abbreviated or not, the super-
scribed syllable being understood as a correction of ei. So reversely

for diroXXeov p. 263, in p.
v m, 6/iiXe2 xp. ~No/ii£eov similarly seems to be a correction

from an ancient corruption arising from a mis-division; dOavaTouri \
vo/iiXet.

Aphr. 8. yXav/c&iriv TO, 7A.au/Kw7rtS' xp. a 156, Hes. Theog. 13, 888,
Ap. 314 yXav/canrip 'AOrjvrjv, Ath. xxviii. 2 yXav/c&niv before a consonant
without variant; on the other hand Ap. 323 yXavxcoirih' 'Adrfvijv, © 373
y\avica>in$a eXiry also without variant. Here accordingly the authority is
about equal.

10. ahov m, dSep xp. "ABev no doubt is from evaSev v. 9. In the same
word Ap. 22 all the MSS. have the plural.

18. irovXv^pva-a he m, ical yap Tjj aZe xp. ' Mira lectio in M partim
errore nata partim hariolatione' Baum. I cannot regard irovkvypvaa Ze
otherwise than as original; there would be a complete absence of induce-
ment to misunderstand or to improve upon teal yap ry dSe. The passage
must have run at first

18 icai yap rfj dBe [irapdevir} fiev T dyafilrj re]
18a irovKv^pva-a he rolja ical ovpeai Orjpas ivalpeiv
19 <j>6pfiiyye<: re %opoi r e K.T.X.

The letters ahe repeated in exactly the same position in consecutive lines
produced the double omission; so in 10 and 11 epyov and epy had a like
effect in E. Artemis' bow is called nrayypvaea Art. xxvii. 5.

25. a-reppS)? m, a-repeai? xp. Correction in m, to make metre of o-rtpw?
after the second e had fallen out.

38. iOeXr) in, deXoi xp. Itacism in TO; SO 7roXe«? 20, /cijirov 66, ^09 138,
ep/ialm 148, vvv 280.

66. rpoir)? TO, Tpolrfv xp. For the gen. after eVt in the sense of motion,
see Ebeling Lex. Rom. p. 451a. Here the meaning ' towards Troy' (the
place of arrival being more closely indicated by "lhrjp h' 'Uave 68) seems not
inappropriate.

67. ve<pe<n, plfjupa TO, vecpeea-a-i doax; xp. I do not see why TO'S reading
is necessarily the less genuine. Gemoll attributes pifiipa to the ' Belesenheit'
of the author of the ' recension ' ; sooner than make such a demand upon the
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learning of any scribe or reader of vi I would consider 0o<£? a gloss upon the
rarer pi/upa (and thereby settle Baumeister's doubts). For pt/j.<pa in Homer
see the Lexx.

114. rpcoas m, T/J«O? xp. The rarity of the fem. rpcods as an adjective
explains the corruption rpa>6<; ; several critics conjectured m's reading, which
no doubt is original.

118. xpvcrrfK.aKa.Tov in, %pva-r)\drov o:p. At v 16 this corruption was
confined to x; here it has invaded p also. See p. 266.

125. tfravcreiv m, yjraveiv xp. On the insertion and omission of o-
cf. p. 278. Here the tense decides the interpretation. All commentators
but Ruhnken and Matthiae prefer the present, which must mean ' I thought
my feet did not even touch the ground,' of some one who moves so fast he
thinks he swims in air. But are we to suppose Aphrodite representing this
maiden as walking from Phrygia to Troy, ' across fields of men, and much
imparted and untilled land where hungry beasts roam' ? Surely Hermes
carried her; Baum.'s citation H 228 oi8e <)(d6va /xdpirre iro8oit,v of Hera is
against him; Hera flew, as is explicitly said of Hermes (e 49 irerero), and
therefore literally ' did not touch the ear th ' ; and similarly Persephone and
Hermes Dem. 384 /3a0w rjepa rifivov lovres, and the bearers of Memnon,
Quintus ii. 569, TVTOOV virep yairj^. We must therefore read the future and
translate ' I thought I should never touch the ground again,' i.e. the journey
was so long she thought it would never end. The antithesis with 126 is
good : ' I thought we were going on for ever, but he assured me I was being
taken to you,' i.e. that the journey had a definite end.

132. /j-iv m, om, xp. ' Coniectura additum' the relentless Baum. does
not fail to say.

135. 8oia> re Kaaiyvrjrco m, crot? re Kacnyvyrois xp. m's reading may be
recommended to the consideration of those who believe in the ' Belesenheit
des Urhebers der Recension.' I t is a corruption superficially corrected,

possibly arising from 0-049 re tcaa-iyvrjroK:, a-oia being made into Bouo to give
the semblance of a word.

139. ice—re m, re—icev xp. These confusions are the result of the
number of particles in the line. One (supplied by Matthiae as rot) has
disappeared entirely. In the second place m's re is obviously right, in the
first Ke is not impossible. See the Lexx. on ice with the future.

147. aOavdrov 8' etcan m, aOavdroio 8' €KT}TI xp. "E^art is an error of
spelling in which m is accompanied by N, cf. p. 284, but aOavdrov 8e eKr/ri
is a possible reading, cl. o 319 epfiaiao eicrjri,, TT 86 dTroXKcovo? ye e/cqri,, v 42
aeOev re eicr/ri and was printed by Hermann, followed by Abel.

157. Xe^ov m, Xe^o? xp. The ending in m may be due to assonance
with evarpwrov, cf. p. 289. Scribes are sometimes thought to have mistaken
the abbreviation ° ( = 09) for ov, see Vitelli Museo italiano i. pp. 13, 170.

174. xvpe m, /3vpe a, rjvpe bp. Kvpe is right, cf. Dem. 189 and see ante,
p. 267. Does not the correct Kvpe by the side of monsters such as 8oicore
ica<riyvi]Ta) and yaiav tear' suggest that all are equally accidental survivors ?

175. Cf. ante, p. 267.
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189. fiio<f>dd\fuo<; m, /3io0a\fico<; xp. A case of semi-conscious assimi-
lation to a familiar word, in which m is joined by N P ; cf. exactly aptdfiw for
apdfiS) Serm. 524.

204. iinoLVO'xpevet.v—205. rerifievov—206. a<f>vcro-eiv m.
i7riotvo%oevoi — ren/ievo?— atyvaacov xp.

Kuhnken wished to insert the m reading throughout, but besides the harsh-
ness of the change from optative to infinitive, a copula (e.g. %pvcreov T'), as
Baumeister observes, is necessary. On the other hand, once the m reading
in existence, it is hard to see any reason for altering it, while three infinitives
might conceivably have been corrected into optatives by a scribe who wished
to assimilate them to fiereirj. The m reading now receives this amount of
independent support that T6Ti(ievovo<; of x points, as I have said above,

OS

p. 172, to Ten/iivov, i.e. an original ace. with a nom. as variant or correction.
The passage T 234 does not support one reading more than the other.

229. evrjyeveo*; m, evyeveo<; xp. E^yeveo? is right, but not as Baum.
says ' ex emendatione ' ; the 17 fell out of the unfamiliar form in the carelessly
spelled xp as at A 427 evrjyevios %QJKOIO it has fallen out in Ven. 13, M 12, 13,
and at ^ 81 in Ven. 10, B v Vat. 6, M 7.

241. TCHO? TO, roiovrof xp. Toto? may have come from 239, but more
probably is due to the falling away of ovr, so H 242 TOIOVTOV iovra we have
TOIOV in L 3, 4,12,15, Vat. 23, M 10 and TOIOV irep, evidently by a correction,
in ' L.'

247. 6Vet8o? iv in, per' xp. 'Ev is necessary here, as Demetrius saw.
For the exchange of the prepositions cf. Herm. 259 p. 289.

255. £d>vr)v m, £a>vr) xp. There is no variant v. 282; the ace. is perhaps
due to the influence of ide/j,r]v.

280. vvv m, viv xp. Itacism in m, but is Hermann's correction fiiv
really necessary ? In 267 we have an at least equal portent, I as a plural,
and there fortunately it is beyond the reach of emendation. Ntv 3rd pers.
sing, is used as early as Theognis 364 and Theognis writes virtually the same
conventional epic dialect as that of this hymn.

Aphr. vi. 4. r/vvice in, ijvei/ce xp. Itacism, and so 12 Kocr/xijcrOrjv, Dion.
vii. 13 XrjBoi, Ath. xi. 3 avroi.

15. ihecrOat, in, IB6VT€<; xp. 'ISeadai is certainly unintentional; perhaps
ayeodcu 17 produced it.

Dion. vii. 29 6e Kacnkpm M, r) ixaaTepco xp. The mysterious oe seems
to represent an original 076 in m ; for such a variant cf. K 506 where for r\
eri in the third member ' C ' has 07c (repeated from 504), for the omission of
7 cf. ^F 332 where the Aristarchean reading according to schol. V was 976,
according to Eust. (Neumann, p. 328) rj roye. For the sense, apart from the
difficulty of taking e/cao-Tepa) as epexegetic of "Tirepfiopeovs (which oye would
necessitate), there seems no instance of a repetition of ye in alternatives;
see Ebeling, Lex. Horn. p. 248a. The ordinary reading here corresponds
exactly to £ 326 *}—rj oye—r,e, Ap. Rhod. i. 308 rje—rj oye—rj iii. 1241 rj—j)
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076—ye. "076 therefore in m was a mechanical repetition of 076 in 28 ;
the fact that it remains in the unintelligible form oe unconnected, in M, is a
proof how little the MS. underwent a thoroughgoing editing.

Artem. ix. 3. /teXi?™? m, /leXyTrjs x, /ju\i]Tt]<; p. The proper name is
preserved, as usual, in the best MS.

Aphr. x. 3. 6eei in, fyepei xp. So far as sense goes Oiei seems to me the
better reading (sc. avTy). That there are difficulties in the way of <f>epei
dvdoi may be seen by Gemoll's note, where the rash conjecture eaOos is
hazarded. With 6iet the translation of avdo<; will be ' bloom, beauty' (as
Bern. 108 al.), no t ' flower' literally. 'Enidem itself does not seem to be used
in this sense, but eVtTpe^a) is and abundantly, v. Lexx. The change of
subject should not be a hindrance.

To <f>ipei I have no objection as an independent reading, but it is easy to
account for i t : 8 and <£ are close, cf. p. 301, and the change of subject would
be sufficient motive for a scribe to alter Oiei by inserting p. The actual
variant occurs O 88 Oeovaa, <f>epovo-a 'Lips. Harl. frgm. Mosc' Ven. 3,
Vat. „

4. fid/caipa Kv6rfpr}<; m, 6ea craXa/iivos xp. The objections raised
against KV0rjpr)<s on the score of sense are sufficiently met by Hollander's
observation (p. 32) that /cvdrfprj? corresponds to KvOepeiav of v. 1. I t has not
been noticed that Xa^Pe f^^Kaipa Kv6r\pr\<i ei/CTi/ievr)? fieSeovcra gives a line
with a diaeresis after the third foot—a grave objection against a Homeric
verse, but perhaps less weighty in a composition of the uncertain date of
this hymn.

5. elva\i7)s re KVirpov m, KOX •jtaar\<i Kvirpov xp. (M. de Vries has
had the kindness to assure me, Jan. 23, 1894, that this is the reading of M.
I regret that it was overlooked in the edition.) KvTrpos, Kvirpw in Homer
have the v long by position; K.virpi<; is found as early as Ibycus fr. v. 2
KaWiKOficov fieXeBrjfia <re fiev Kw7r/3t?, and often later. Both quantities meet
Theocr. xviii. 51. Hermann regarded the variants of vv. 4, 5 as two different
versions of the same passage. Cf. Aphr. vi. 2, 3.

Demetr. xiii. 1. deav m, debv xp. The unmetrical Oeav may be a gloss.
2. irepcrefyoveiav m, (pepcrecpoveiav xp. The variant is common, the

f <p
7r-form appears to be right; cf. I 457 irepa-e^oveia Ven. A, 569 irepo-ecpoveiav
Ven. A, <£e/j<r. Vat. u , M 13, K 494 <f>epa. 'Matro fr. vi. 6/ 509 <f>epo: 'H , '
534 <f>epcr. ' H,' \ 217 <f>ep<r. ' GD/ 226 ' GHD,' 635 cf>epa: ' GD yp. U2,' p
70 (f>a<rifie\,ov<ra, a reading handed down for Trao-i(j.4\ovcra but without MS.
authority.

Heracl. xv. 4. 09 pa rjfiev m, S? irp\v fiev xp.
v

5. irr)fiaiveT aeOXevwv /eparcua)*; m, 'jrofnrfjciv vir evpvcrOfjos avaKT0<;.
6. e^oj(a epya m, iroXKa &' av&TXr) xp.
There may be some doubt as to the restitution of m's reading (Ilgen

inserted Be between deffXevcov and KparaiS><;, I would suggest Kapraicos, on
the analogy of the perpetual interchange of Kparos, Kdproi, Kparepos,
Kaprep6<;, and make a stop at v. 5), but no one will, I imagine, with
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Baumeister and Gemoll consider a Byzantine scribe to be the author of the
whole. At least one may with equal right ask why the reading of xp is not
an invention. Hermann again saw two versions of the same passage. The

v
unmetrical state of M as it stands, and the correction irrjuaiver', might have
suggested that the line was not of quite recent origin. Cf. Hollander,
p. 33.

This condition of vv. 4, 5 in M and the corruption Dion. xvii. 5 make it
likely that m or the archetype of in, which we know to have been mutilated
and which ended abruptly at xviii. 4 (Part I. p. 142), had suffered some
damage on its last page or two.

The result of this investigation shows that out of some 150 variations
peculiar to m not more than six are deliberate conjectures (Ap. 198, 209,
Herm. 306, 349, 361, 418), thirty-four are semi-conscious conjectures (Ap.
125, 181, 284, 295, 350, 352, 367, 459, 496, 501, 505, Herm. 78, 82, 132, 141,
148, 208, 265, 287, 303, 383, 400, 401, 411, 431, 456, 468, 503, 524, 542,
Aphr. 25,135,189, Dionys. vii. 29); substantive variants there are seventy-
nine, of which thirty-three are independent (Ap. 181, 308, 321, 326, 339,
436, 447, Herm. 45, 65, 90, 119, 159, 164, 200, 202, 259, 368, 403, 502, 503,
518, 552, Aphr. 8, 18, 66, 67, 204, Aphr. x. 3, 4, 5, Heracl. xv. 4, 5, 6), and
forty-six original (Ap. 82, 99, 110, 114, 157, 192, 200, 272, 292, 293,318,322,
341, 349, 402, 407, 420, 423, 431, 516, Herm. 59, 87, 91, 110, 138, 148, 246,
248, 339, 342, 385, 440, 453, 486, 501, 503, 515, 516, 544, 560, Aphr. 114,
118, 125, 174, 229, Art. ix. 3). The remaining twenty-six are graphical or
phonetic corruptions, and their number is to be augmented by those collected
Pt. I. p. 143 sq.

The peculiar readings of y have next to be considered.
Ap. 55. TroWrjv y, o't<rei,<; xp (def. M). The readings are as nearly on a

level in point of sense as any pair can be; they seem to me independent.
Gemoll puts TroWqv in the text; Hollander, p. 30, is more guarded. We miss
the evidence of M.

136-8. fie/3p£0ei /caOopaxra Ato9 A^TOV? re
<yr}6oavvy on [iiv 6eh<; e'iXero oi/cia
VI](TCOV rjirelpov re ipiX^tTe Be icrjpoOi fiaXKov hab. y, om. mxp.

Whether y had 139 also we cannot definitely conclude. The verses 136-8
and 139 are incompatible with each other; on the other hand either alone
gives a fully adequate sense. To emend or transpose the whole passage there-
fore so as to include all four lines seems mistaken; we have evidently two
versions of the same passage, one preserved by mxp the other by y, inde-
pendent one of the other. This is the view of Hermann, praef. pp. xx. xxi.
As illustrations of similar alternatives I give H 234, 234a, © 415, 415«,
Aphr. 136, 136a, Dion. i. 4-6, 7.

162. fta(ifta\ia<TTvv y, Kpefi^dkiaariiv mxp. The vulgate is well estab-
lished, see comm. Still j3a/j,fta\ia(rTv<; is not necessarily a graphical
corruption, as Hollander, p. 30, assumes; it is a verbal noun from
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a form which may well exist by the side of fiafifiaivmv K 375 fta/ufiaivei
Anth. Pal. v. 272, 4, fiafiPaXvlmv schol. Ven. ib., /3afi/3a\vt;eiv Lex. Sequ.
ap. Bekker An. i. p. 30 (copied by Eust. 812, 45), j3afi/3aiev£a> Hipponax
fr. 17, 2, PoiiPvXia&vaiv ol Seivaxi SeSioTe? Ar. Probl. 27, 11 (949a 13). In
these passages it means ' chatter' or ' rattle ' {acra^r) (f>a>vr)v vrpoiefievos inrb
rov (pofiov schol. Ven. I.e.) of the teeth, and from teeth it is but a step to
' bones.' I take ftafifSakuMnvv therefore to be an independent reading.

211. a/tapvp0a> y, dfi hpe^Oel m, a/i' ipevOei x. On this place I have ex-
pressed a general opinion above, p. 276 n. 12. 'AfiapwOo? is known to us as a
town Strabo 448 Tavrrji; [TI?$ 'E/oeT/ata?] S' eerrt xcofirj 17 'A/idpvvdo? dtp' eina
(TTOZICOV TOV ret'^ou?, and the evidence for the word as the name of a person
is very slight (Steph. Byz. 'AfidpvvOo<i' vi)ao<s Trj? Ei^Soi'a?, diro TWOS

Kvvrfyov rfi<{ 'Apre/iiSo*;, a mere eponym; Probus Verg. Eel. ii. 48 Narcissus
flos ut Arcesilaus refert a Narcisso Amaranthi qui fuit Erectheis ex insula
Euboea. C. Mtiller, F. H. G. i. p. 102, corrected' Erectheis ' into' Eretriensis';
it would be as simple to change ' amaranthi' into ' amaranthio'). In any
case it is a long step to call Amarynthus an ' amasium' of Apollo, and I
wonder at the facility with which editors have followed Schneidewin in
printing 'AfiapvvOto.

325a. hab. y, om. mxp. The similarity between vvv fuj rot and vvv fj.evroi
caused mxp to omit it. Editors, kinder to y than to m, have not called it an
interpolation.

523. dBvrov %ddeov y, avrov hdtrehov mxp. I do not share in the
certainty of editors in regard to the reading of y; the graphical likeness
between a(8)vTov£a0eov and avTov8cnre(8)ov is of course considerable, but
it may be doubted which way it tells.

Herm. 45. u/xaXSvvac y, dfiapvyai mxp. I cannot suggest any explana-
tion of afiaXSvvai.

241. di] pa veov Xo^dcov y, Brj pa veoWovTO? mxp. Neov Xo^oon still
resists all attempts at explanation; and the conjectures based upon it do not
deserve mention. The alternative ve6\\ovTo<; may fairly mean ' new-born,'
of an infant who has received the attentions that the goddesses give Apollo,
Ap. 120; the periphrase suits the semi-serious style of this Hymn; cf.
Aristoph. Ach. 17 a \ V ovheirwiroT' i^orov 'ya> pvinofiai where the scholiast
says Tovrecrri £&>, /MeTa<f>opiKa><;. TO yap £O>VTI eirerai TO pvirTeoSai. A sense
has been got for the passage by patching WOWOUTO? with Hermann's con-
jecture <j>T) for 8»y. This is strikingly confirmed by y's 0rj, since <j> and 0 are
exchanged not unfrequently, more on phonetic than on graphical grounds ; so
A 268 for Qrjpalv 0r\po-\v is read in ' L Lips. Vrat. b,' L 3 ,4 , u, Ven. V R v

A Vat. 23,29, M v 1V 13, and as a correction in several other MSS., M 302
for avTO(f>i, avTo0i is in L fl) 17, Ven. 2, Vat. 12, 14, 22, is, M 4, 7, 9 Mo.
The particle <f>r) was read by Zenod. at B 144, but is found in no MS., at
H 499 it is given as Be (pfj or S' e<f>rj (and in the latter sense Aristarchus
interpreted it). Cf. also Hipponax fr. 14, 2. We are next to suppose that dij
became in the majority of MSS. BTJ, for which change cf. I 394 0ijv, Srj ' E S
Cant.' L 16, By M5, u , cl. © 448, K 104.
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288. dvrrjp fiovKoKioicri Kal elpoiro/cois biearatv y, avTqar)<; (et?) dye-
Xrjai fio&v Kal iroaecn prfKav mxp. Hollander's examination (p. 27) of these
lines is unexceptionable. The two readings are independent.17

326. fiera %pv<r66povov rjS> y, TTOTX Trrvj(a<; ovKvftiroto Tnxp. Again I
refer to Hollander I.e.

366. aWop fivOop iv dOavdroiaiv eeiirev y, 8' avd' erepcoffev dfiei/36-
fievo? e7ro? rjiiSa mxp. Hollander, p. 26. This case falls under the head of
' formula of speaking,' of variations in which there are countless instances in
the Iliad and Odyssey; e.g. A 73 o er<f)tv iv<f>povea>p dyoptfo-aro Kal fiereenrev,
Aristarchus and all MSS.; f] fj,ev ap' ax; elirova Ven. v Vat. 18, ib. 560 TTJV 8'
d-7rafieif36fievo<; vulg., rr)v he fiey o^dijcraf yp. Ven. A, A 92 eirea irrepoevra
•jrpoarjvSa vulg., irpocrefyr) y\avicS)Tn,<; adrjvi) ' NS Cant. Lips. Mos.' L u , 16,
18, Ven. 5, Ei j , P, Pa, M u ; E 764 TTJV 8' airafieil36iievo<; irpocre<f>r] ve<f>e\rj-
yepeTa Zeu? vulg., TTJV S' rmelfieT eireira iraTrjp dvSp&v re 6emv re some
ancients (eviot Schol. Ven. A) 'LS Cant. Vrat. b Mosc. 1,' L. 5, M, E. x, Vat. 2,
3> c i"' 23> -^ i' 9> n> i2> 13 e t c - ^ o r single words exchanged cf. Herm. 368
dyopevaa, KdTaXega), p. 291. Similar variations occur in phrases denoting
' going away.'

473. T&V y, Kal mxp. In the uncertainty as to what word is hidden
by iraiS' d<f>veibv it is impossible to decide absolutely between these two
variants. Profs. Ludwich and Tyrrell have broken the monopoly of Hermann's
•7ravofj,<f>aiov, which however brilliant does not satisfy the graphical con-
ditions ; Tyrrell's 7reS' d<f>vei<ov is more than ingenious, but are we really to
introduce weSa = fiera into Homer ? Another mysterious phrase, bearing
some likeness to this, is <f>r)al 8' dvijp <f>piva<; d<j>veio<; lB.es. Op. 455. The older
conjectures are collected in Ilgen.

563. yfrevSovTai 8' r)irena 8t' dWrfXav heveovaai y, TreipwvTai 8'
fjiretra -irape^ 68ov r/yefioveveiv mxp. Aoveovcrai Baum., but this conjecture
has for the first time been clearly explained by Mr. A. B. Cook, J.H.S. xv.
p. 7. As long as hoveovaat, referred to women, no clear picture or intelligible
motive was given; but the applicability of the term to bees or bee-women
is at once evident. Aoveiv is divided in meaning between motion and sound;
in the latter sense we have Sovija-erai Ap. 270 of chariots, and in the neuter
Theocr. xx. 29 KT\V avXw hovem. I take Zoveovacu therefore of the angry buzz
of bees that will not settle, ' buzzing about among each other.' Similarly,
metaphorically, Anth. P. v. 121 fj,rj crvye—dfj,<f>i8ovoiri<i TOV icakop. I see how-
ever no reason to suppose that 8epeovcrai is anything but a graphical
corruption, to which marginalia are peculiarly liable, not necessarily going
back many years; and the other reading, which it must be remembered
belongs to m also, was certainly not invented (as GemoU supposes, JBinleitung,
p. 10) to supersede it. Schneidewin's, Hollander's (p. 28) and Ludwich's
attempts to read both vv. at once are not happy. We find everywhere in
the Hymns that real variants are original alternatives, not a sequence inter-
rupted. I take the two lines therefore to be independent, as 288, 326, 366.

is not certain ; Hollander emends it am^s, GemoU after Schneidewin avT^s.
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Pan xix. 48. tkafxai y, Xlcrofiai, xp (Asclep. xvi. 5 Xirofjuai omnes,
Apoll. xxi. 5 '(Xa/iai omnes). Gemoll here bestows his ' Besserang' upon y;
again I take 'IXafiat and Xlcrofiai to be independent alternatives, and the latter
is not necessarily a corruption of Xirofiai or Xtaaofuii, but a regularly formed
future, implied in Xlcrat A 394, Xia-rj K 526 and cf. the variants Anth. Pal. v.
164. See Veitch, Greek Verbs s.v.

Counting up these fourteen solitary readings of y, we find that nearly all
of them are independent variants; of none of them however can we say that
it is right to the exclusion of the corresponding readiDg. The variants are of
great value and interest, but we are to remember that y (as far as we can
judge of it from the way in which it is cited) is a close relation of x and a
member of the general xp family. Also, from Herm. 45 (dfiaXSvvat), 241
(Xo^dav), 288 (avrqv), 563 {heveovaai), it is plain that y is as severely
corrupted as the other families.

We may next look at such variants as have two families to support
them. It may be expected prima facie that a reading found in two such
distant families as m and y will have a strong claim to acceptance.

Ap. 217 T}8' ayviijvas m r\ fiayvrjiSa? xp,
T) fiaiyvitfvai; y.

The readings of my evidently go back to a common source, which may be
Matthiae's $8' 'Eviijvas; m of the two is nearer the original, and has not
made the step of taking on //.-. A bridge may be made from ivirivas to
dyvitjpas if we imagine the former written itacistically aivv»\va<i, and I
confused with Y. The corruption must be very old, and we are therefore
correct in positing an uncial exchange. (So Hollander, p. 24.) The xp
reading is a further correction of /jLayvirjva<;.

aXurroi, y.
Herm. 168. airao-Tot, m>x, *.< The amount of authority for

airaaToi p.
aXuTToi is uncertain for it is very possible that the superscription in p may
be drawn from a y source. In point of sense however airaaToi does not
seem appropriate; Hermes and his mother would hardly starve even if they
were not recognized by the other Olympians. "Airao-rot also may be
explained as a correction of AA(l)CTOI from AAICTOI ; the corruption
again is uncial.

212. fivOov aKovaai my, <j>otfio<; diroXXeov xp. The variants are equally
balanced in authority and sense, and seem independent.

224. eX-nopai ehai my, eariv 6/Mia. Either reading gives a good
construction, and no such expedients as reading tcivravpov Xaaiav^eva
(Schneidewin) or omitting 225 (Hollander) are wanted. Construe in the one
case ovre Keinavpov ftrffiara eXiro/iai elvai ra ^rjfiara ixeivov 6cm<; K.T.X.,

in the other OVTC Kevravpov /3ijfia<riv €<TTIV ojxola TO, ^rifiara e/ceivov ocrTt?
K.T.X. Of the two variants eXirofiai elvai is the livelier, but if it were
original I cannot see a reason for altering it to eanv ofioia, for the difficulty
such as it is is on the side of the latter.
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280. o>9 mx, TOP y, a>9 rbv p. 'O? is probably an interpretation which
the difficulty of the construction has forced into the text.

322. Se repOpov IKOVTO mx, 8' XKOVTO Kapryva yp. On repdpov see the
Lexx. In Attic (e.g. Aristophanes) the word denotes part of a ship, and the
nautical connotation is predominant in it. However it is used of other
material things (areyrj olida*; Hesych., rj\6ev iirl repOpov dvpdwv Apollodorus
Bergk, P.L.G. iii. p. 378) and there seems nothing in the etymology to give it a
more definite meaning than ' point, peak.' Accordingly with Ruhnken and
Ludwich I keep it here; the more technical the meaning of repdpov, the
harder it is to imagine a learned reader wishing to insert it at the price of
disturbing an inoffensive reading like "KOVTO /cdprjva. It has also the joint
authority of m and x.

451. vfivos my, oifto<; xp. I confess myself unable to fix the relation
between these words. The eagerness of editors to accept in this case, where
it might obviously be a gloss, the reading of m is singular. 0 429 doiBrjs
vfivov is undecisive and cuts both ways. On the whole I should prefer 0Z/U.09,
as the less common word. Ludwich, Homerica i. p. 6 note, holds the
interesting view that the corruption of vfivos to ot/1.09 is phonetic.

Aphr. 214. Icra Oeolcri my, ^/nara trdvra xp. Here again, as Herm. 224,
the sense given by one reading, Icra Oeolcn, is the livelier, but there is no
positive reason to reject the other. The arguments brought by editors in
favour of Icra Oeoicri may all be turned against them.

Dion. vii. 37. <f>6/3o<: my, rd$o<; xp. Here again, as Herm. 451, the
reading of my wears the look of a gloss.

Ares viii. 9. ev0apcrio<s mx, evffaXeo? yp. Ev#a\eo? is naturally appro-
priate to 8̂*79, and the a, which is used by Pind., Eur., Aristoph. (Birds 1062),
need be no stumbling-block in a document of the very uncertain age of this
hymn. It is equally unlikely to have suggested a correction to a scribe, and
I am not inclined, with Hollander (p. 29) and Gemoll, to consider evdapaeoi
unoriginal.

Of the nine readings then which are shared equally between the four
families there appear to be five cases of independent variants and four where
the one variant has proceeded from the other, viz. Ap. 217 and Herm. 168 as
the result of corruption, Herm. 451 and Dion. vii. 37 as part of a process of
interpretation. The way in which the families are distributed—now on the
right side, now on the wrong—is a proof of the arbitrariness of tradition and
the merely relative difference between MSS.

We have thus discussed the variants offered by the four families in
detail; our next step is to collect our results :—

Of conscious conjectures, there are in m 6, in x 2, in p 11;
of semi-conscious conjectures, in m 34, in x 9, in p 17;
of independent readings, in m 33, in x 0, in p 1;
of exclusively right readings, in m 46, in x 4, in p 21;
of graphical and phonetic blunders, in m about 90, in x about 20, in p

about 50.
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These figures, which are necessarily only loosely approximate, give a fairly
correct idea of the value of the various archetypes after an unprejudiced
survey of their variants.

m is in every way the most strongly characterized branch. It has a very
large number of graphical and phonetic blunders, of which some 34 are
roughly and only half-intentionally corrected while the greater number
remain untouched. It has also nearly 80 peculiar readings which have
always belonged to it; 33 of these have an equal claim to acceptance with
the alternatives in the other families, 46 are sole survivors of the original.
in therefore appears in the excellent character of an uncorrected codex,
whose errors are due to natural causes, and which represents a distinct line of
tradition.

x, p, and y form in comparison a uniform vulgate, valuable as preserving
the alternatives to m's independent readings, and the correct originals of me,
innumerable blunders. Among themselves they differ as follows, x is
principally valuable for the fidelity of its copying and the almost entire
absence of conjecture, to which its singular corruptions offered much occasion,
p has the general defect of having passed through the hands of particularly
ignorant scribes, whose errors and whose half-intentional corrections of them
detract from its value; a larger proportion however of genuine survivals
remains in p than in x. y offers a small number of 'variants, whose chief
value is that they consist for the most part of entire lines.

No one family therefore represents the original fully, and no family can
be dispensed with; all in part, none entirely, possess the inheritance. They
possess it in different degrees, and this proportion is their value. Paradosis
is a fickle goddess, and dispenses her favour with a deplorable lack of system.
When all our weighing and balancing is done, it remains for the editor of
these Hymns to take his good where he finds it.

I next endeavour, with the knowledge that we have gathered up to this
point, to reconstruct the history of the text. The fifteenth century copies fall
into two classes. The former contains the MSS. ELIITDAtHJKS; of these
HJK seem to be descended from DAt, DAt from an ancestor which had a
close connection with LII; S also seems derived from LIT. LIT, the parents
of DAtHJKS, go back to a common ancestor b. ET similarly spring from
one parent a, and the origins of a and b lead to a common family-archetype x.

The other fifteenth and sixteenth century copies, ABCrGL2L3NOP
QRjRgVMm, point through several but less well defined stages to a common
origin p.

Both of these archetypes were minuscule, and in all probability passed,
as single MSS., through several minuscule stages. While they were apart,
readings were added to the margin of x from another stock y, about which
from the circumstances in which it is given us we can say little but that its
readings stand equidistant between m and p, and therefore the natural
presumption may be correct, that it belonged in the main to x.

Next, x and p, and therefore y, all issued from one common stock e, a



306 THE TEXT OF THE HOMERIC HYMNS: II.

MS. written well in the uncial period and probably pretty far back. in that.
When x and p differ, it is accordingly generally on points of uncial variation.
z contained the hymns minus that to Demeter and the fragment to Dionysus,
combined in one collection with various other quasi-epic writings.

Parallel to z and its progeny, there had descended another family,
represented by the single fourteenth century MS. M. This had for at least two
generations minuscule ancestors, and may be traced back without admixture
to an uncial progenitor fi. This copy, as well as all its offspring save M,
possessed at least two more Hymns than the z family, and presented them in
company with the Iliad and possibly other Homeric poems.

This n coincided in the main with z, though in a very considerable
number of lines it offered different readings. Whether p and z ever had a
common ancestor, that is, a universal archetype of the Hymns, must be a
doubtful question. It is perhaps too generally assumed that the tradition of
any author necessitates a single archetype. Where the writer is an historical
person, as Persius or Martial, such an expression may have meaning; but
when we deal with a corpus of writings of uncertain authorship and different
ages, the expression original archetype becomes as theoretical as original
family of languages. In the absence of any documentary evidence bearing
on the Homeric Hymns earlier than the fourteenth century, no conclusion of
the sort can be drawn'; nor, considering the endless possible relations between
manuscripts and scribes in the whole course of antiquity, can any explanation
be offered of the connexions and combinations that may have existed between
m at any of its stages and the different members of z.

The stemma therefore which I subjoin does not end in a single point,
but in two open threads.

Whether however or no there was ever a common archetype of the
Hymns, there are a certain number of errors common to all the MSS. alike.
These I will next enumerate. To arrive at errors common to an entire
tradition is from the circumstances of the case difficult; there is ex hypothesi
no other MS. authority with which to compare them. On the other hand
objective certainty is equally imperative, and to include readings which have
been displaced by brilliant conjectures is but a begging the question. A
modified objectivity may be had in cases (1) where the passage is quoted by
some other writer, (2) where the traditional reading is unmetrical or palpably
corrupt, (3) where analogy of sources or other similar literature is very strong.
With these criteria we may collect the following series (the interpretation of
the passages will be considered in Part III.):

Ap. 165. aXkd ye \r)Ta>; o t t ' dyed' IXIJKOI Thuc, 171 a<f>' rj/iicov,
a$r)iMo<i Thuc, 184 reOvmSea a vox nihili, 255 rj 8' eatSova-a; r) hk ihovaa
v. 341 seems proof that this is wrong (see p. 279), 371 i/iepov ftepo?; ifiepov
is a vox nihili, and the Homeric analogy seems to necessitate iepbv, which
Barnes first restored; 392 rjfiadorjv, for vrja Oorjv as corrected in M ; 446
Kpio-craycov without meaning; Lascaris in T corrected Kpiaa-aimv, an uncial
error; Herm. 133 "jrepffp. 325 ev/ii(v)\£r), 346 SB' 6«TO?, all three at least
unexplained, if not corrupt: 419 and 501 Kara fiekos, where Kara
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seems established by v. 53 : 473 iraiS' dfyveiov, unmetrical: Aphr. 252
a-rova^a-erai a vox nihili, 254 cr^erXiov OVK ovorarov, unmetrical (no
doubt originally OVOTCUTTOV) and the Homeric ovo/iaa-rov seems imperiously
necessary.

These very restricted instances throw a clear light upon the character
of the tradition of the Hymns, at the furthest point to which the MSS. take it.
That such forms as "fiepov, rjfiadorjv, /cpio-eraycbv, ev/uXi'rj, iralS a<f>veiop,
ovorarov should have come into existence, and having come into existence
have persisted unconnected till the fifteenth century in a language and style
so familiar as the Homeric, is surely a very remarkable phenomenon. It
points, in my judgment, to the great neglect of these poems; they will have
been copied from time to time, but seldom read; and as it is the reader and
not the scribe who notices errors and to whom corrections in MSS. are due,
these corruptions once in being continued undisturbed down to the Renais-
sance. The overwhelming number of corruptions in M (see Part I. p. 143 s§.)
suggests that this family met with even fewer readers than the others ; an
opinion confirmed by the survival of the Demeter hymn alone in M. If free
commerce had existed between the various families and exchanges of
variants had been frequent, surely the two first hymns could not have failed
to be added to the truncated corpus.

The next question which presents itself is this : Given a number of
variants that, so far back as our MSS. reach, are not deducible from each other,
what is their origin ? Are they due to early interpolation, to a recension
made in classical times, or how ?

To answer this question I will compare the phenomena of a text which
bears an obvious resemblance to this, namely the Iliad. I invite consideration
of the following variants :—

(1) F 126 TropQvpirjv, fiapfiapeTjv.
(2) ib. 211 e^ofievo), etypevwv.
(3) A 260 Kprjrfjpi, KprjTrjpffi.
(4) ib. 456 TTOVOS, tyo/Hos.

(5) ib. 527 aireaavfievov, itrea-a-vfievov.
(6) E 31 Tei^ea-iTrXrjra,
(7) ib. 60 irdvTa, iroXXd.
(8) ib. 293 igeXvffr),
(9) ib. 394 icai, xev.
(10) ib. 549 6pat\oj(pv,
(11) ib. 744 iroXionv, iroXecov.
(12) ib. 791 he e*h<;, S" &a0ev.
(13) ib. 797 TeipeTo, rpi^ero.
(14) Z 226 ey^ea, ey^eo-i.
(15) ib. 288 t] h' eh OIKOV lovcra irapla-TaTo (fxopiafioia-i, avrrj S' e?

dakafiov KaTefirfaeTo icrjwevTa.
(16) H 12 XVVTO, Xva-e.

(17) ib. 193 Svvco, Sva.
u.s,—VOL. xv, y
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(18) ib. 197 e\wv, eicwv.
(19) ib. 420 oTpvvovTo veKVS, torpvvov veicvas.
(20) ib. 481 iriefievat, irpiv Xeltyai, irplv Triieiv irpiiv Xeltya
(21) 0 191 ocf>pa, aUe.
(22) ib. 378 irpo<j)avevTe, irpotyavelaa, irpcxpaveicras.
(23) ib. 408 xev e'lira, vorfo-a).
(24) ib. 526 evxpfiai. eXirofievos, eXTro/iai ev%6fievo<;.
(25) I 612 ivl <rTi]6ecr<nv d^evcop, ohvpopevos ical a-^evwv
(26) K 413 KaraXe^w, dyopevam.
(27) ib. 538 fiera <f>peai, Kara fypeva.
(28) A 86 SeiTrvov, Bopirov.
(29) ib. 144 ovSas epeiaev, ovBei epeicrdr}.
(30) ib. 466 i/cer' a u r ^ , MCCTO <f>(ovi].
(31) z7>. 688 o(j>ei\op, 8<f>e\\ov.

I draw short the list, which is not meant to be exhaustive, with the former
half of the Iliad. All these are MS. variants. Now suppose that our
knowledge of the Iliad text depended entirely upon fourteenth and fifteenth
century MSS., and that scholia and other external sources were not existent;
what account would be given of these readings ? I imagine that criticism
would make short work of them, and assign them on one ground or another
to the 'kritische Thatigkeit' of unrestful Byzantines. Nos. 1, 4, 13, 28, 30
are excellent examples of the gloss supplanting the original; 15, 23, 25, 26
point to the common phenomenon of ' unconscious cerebration ' i.e. recol-
lection, on the part of the scribe ; 2, 3, 5, 9, 10, 11, 12, etc. might be thought
due to intentional correction of supposed grammatical and orthographical
errors—and so with the remainder. Yet what do we find ? Of the ' glosses'
7rop<f>vper)v (1) is ascribed to Zenodotus, Aristophanes and Aristarchus, pap-
fiaperjv was the contemporary vulgate which the majority of the MSS. have
preserved; irovo<i (4) was Aristarchus' reading, which he preferred to the
already existent <\>6^o<;; relpero (13) was Aristarchus' preference, rptftero
was read by dWoi; the most striking instance (28) shows that hopirov is not
an effort of misplaced antiquarianism, nor Zeltrvov an explanatory gloss;
Bopirov has Zenodotus for godfather; dunf (30), be it better than (fxovt], is
due to no Tzetzes, but to Aristarchus. Analysis of the other cases shows
that these variants, which in appearance seem so explicable by the ordinary
accidents of tradition, are without exception of the respectable antiquity
of 2,000 years, and were reviewed, approved or rejected by the librarians of
Ptolemaic Alexandria.

These variants, thus seen to be ancient, are of the same sort as the
variants which we have been discussing throughout the Hymns; some of
them are literally identical. Our history of the transmission of the Hymns
begins with the fourteenth century. What reason have we to suppose that,
if it were continued farther back, these variants would not be found in
existence at any given period? That all of them are ancient does not
necessarily follow, for in the Iliad there are hundreds of variants beside those
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which I have quoted on whose history we have no light. But considering the
Hymn-variants as a mass, it appears reasonable to conclude, after they have
been subjected to detailed examination, and in default of external evidence to
the contrary, that they have always subsisted in the Hymn-corpus, and that
they go back to times approximating to the original collection.

The test of this theory can only be a papyrus of the Homeric Hymns
from a tomb in Egypt or the gallabiyeh of an Arab; but, in tanto, we
may content ourselves with the one piece of substantive evidence that does
exist—the quotation made by the fifth-century Athenian Thucydides. Thuc.
iii. 104, in a familiar context, quotes the Hymn to Apollo 146-150, 165-171,
and exhibits the following variations from our tradition:—

MSS.

146 dXXd av
ib. fiaXiar' iirnipiTeai r/rop
148 ouTot? trvv vraiSecro-i Kai

d\X' dyed' iXtficoi /lev.
raXairelpio? aXXo<{ eireXOdtv.

Thuc.

dXX' 5T6.18

fidXiard ye Ov/ibv eTep<f)Or]<;.
crvv cr<f>otcriv T€/cie<r<ri yvvai^i re

OTTJV e? dyvidv.

149 oi 84 ae ev6a <re.
ib. re post irvyiia^ly add. Thuc.
ib. 6pyn0fi€o *8a

165 dXXdye 8r) XrjTcb fiev
168 !-eivo<} TaXairelpic
171 d<f>' tffieeov, rjfi&v, vfiwv

Very different views have been held at different times upon the rela-
tion of these two versions. Many of the opinions are collected by Gemoll ad
loc. The most natural perhaps was to give the preference to apparent age,
and suppose the Thucydidean the original; then to assume both corrupted,
and to arrange a composition from elements of either of them. The only
sound view however is that most justly expressed by Gemoll,' im ganzen und
grossen stehen beide Texte fest, und der Herausgeber hat sich fur den einen
oder den andern zu entscheiden.' If a positive analogy is wanted, I need
only point to the prae-AIexandrian variants upon the Iliad and Odyssey, for
instance in Plato; these no one that I am aware of would seek to introduce
into the text of Homer at the expense of the vulgate.

18 It may be noticed that the oAA' art of
Thncydides is far from ' sinnlos,' as Gemoll
carelessly asserts. The sense is perspicuous :
' You, Apollo, at one time walk about on rocky
Delos, at another you wander through the
islands and mankind, for you have many
temples and groves, and all heights and peaks
and streams are dear to you ; but when you
take your pleasure in Delos in especial, then
(apodotic) the Ionians gather.' The MS. tradi-
tion is more emphatic in favour of Delos : ' hit

it is in Delos that you take your pleasure ; there
(relative) the Ionians gather.'

Incidentally it may be worth suggesting
that a proposition such as ' Thucydides quotes
from memory' is intrinsically absurd. What
do we know of the circumstances under which
a Greek of the fifth century wrote a book ?
All we are entitled to say, as judges of evidence,
is ' Thucydides quotes.'

18a opxt^t"? Kal aoiSi} is supported by the
identical phrase in Theognis 791.

Y 2
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There are however two places in which a doubt may be felt as to the
genuineness of one or both traditions. The former is

dWdye \r}T(b fiev KaX airoWwv m aXK" dyeO' IX^KOC fiev airoKKdnv Thuc.
dWdye Brj \rjTO) fiev diroWmv xp (dye Btj XJ?T<S b, dye Bt) XTJKOL C).

Editors until Ernesti allowed the MS. reading to stand in the text, although
Normann (1687), in an edition of a speech of Aristides, had advised the sub-
stitution of the Thucydidean. The arguments against the vulgate are (1) that
there is no example of dye being given so much substantive force as to balance
Xatpere (dye fiev, ;\W/>eT6 Be), (2) the fiev after XIJTCO calls imperatively for a
verb before it. At) XrjTtb is therefore corrupt, and M's reading is an attempt
at a correction, to unite XrjTcb and diroWcov; and as an original is wanted, no
doubt it is IXrjKot, fiev. The transition will be facilitated if we suppose the
vocative XTJTOI (VV. 14, 62) the intervening stage; 8r) is then a corruption of
0i taken for drj (drjv).

This account is remarkably confirmed when we find that in the late MSS.
of Thucydides the same phenomenon has taken place. Bekker's apparatus,
which, to the shame of the learned world, is still the only one available for
the third book, shows that while the elder MSS. have IXTJKOI, one of the later
(b) has the reading of the Hymns XrjToo, while another (c) has the intermediate
stage Xrficoi. I t is not necessary to suppose that these late Byzantine scribes
were aware of a rare book like the Hymns; the corruption in both places alike
was graphical. Gemoll therefore is so far right when he says that the two
traditions are identical. The other case is

Ap. 171 acf)' rjfiecov mx. a^jj/tw? Thuc.
a<f> vfiaiv p . evfajfiav} I. P. Q. c. d. e. f. i.

In the first place v/imv of p is doubtless an itacism, cl. Ap. 174, p. 10; similarly
ev^/icof of the later MSS. of Thucydides must be a metrical correction from
a<f>i]fi(0<;, since a and ev can only exchange through minuscule forms, and the
testimony of mx takes a<f> back to the uncial period (this naturally disposes of
the attempt of Ruhnken and his followers to put ei<f>7]/j,(o<; in the text).
Taking then the reading of the best MSS. of both traditions, a(j>r]fia)<; on the
whole offers more of sense than a<p' rjfiecov, and may accordingly be considered
a correction from it. The difficulties seem concentrated in afyrjfiewv, and this
we may therefore suppose the original of the passage. From this form emen-
dation must start. A singular coincidence of corruption occurs in Ap. Rh. iv.
1373 rj yap Kara vrfivas—afn/J-e (f>ipovcra | r/fieacr dpyaXioiaiv oi^vei

Twice therefore where the Thucydidean and the manuscript versions
differ, corruption has had its way: in the former it is confined to the MS.
tradition, in the latter it has invaded both sources. The other passages
appear to be genuine variants, and confirm the view that we have taken of
the differences within the manuscripts themselves, namely, that they are from
their origin independent.19

19 Compare also the variants given by Pausanias in Dem. 482, and by Antig. Carystius in
JTerm. 51.
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The question immediately follows. If these variants are taken back as
existing parallel to such an early age, what view is implied of their ultimate
origin ? and here it is inevitable that the well-deserving word ' Rhapsode'
should make itself heard. The view that the variations in Homer generally
are the work of Rhapsodes has filled a great space in the literature of the
Question, and with respect to the Hymns is maintained with most persistence
by Hermann (in his Preface) and Hollander. But the Lower or Textual
criticism can have nothing to do with Rhapsodes or other figures of early
literature; it has no tests by which to detect or define their work, it must con-
tent itself with tracing the variants on the Hymns as far back as its method
will take them, and declaring that at this point they are independent. A
further step belongs to a different province,19" and is outside an inquiry which
clings to MSS. and the inferences that may be drawn from them.

I conclude therefore this section with a list of these independent
variants, the authorities on which each depends being affixed :

Dion. I. 4—6 % ical xvaverjtriv eir 6<f>pv<ri vev<re upovLwv M.
7 &>? eliraiv eKeXevae Kaprfan /ir/riera Zeus M.20

Dem. 482 y^prjafiocrvvqv M.
Spr](r/iocrvv7]v Pausanias.

ib. /caXa M.
irao-iv Paus .

Ap. 136—8 f3e/3pi6ei /caOopcbaa Sib'; XT/TOUS re yeve6Xrjv
yrjOocrvvrj OTI /MIV 6eb<; e'lXeTO olxia 6e<rdcu
vr\<r(ov rfjreipov re, (ptXrjae Be icrjpoffi fj,a\\ov y.

139 &)? ore TC plov ovpeo? avOeaiv v\rj<;. mzp.
ib. 146 aXka av codd.

fflW ore Thucydides.
ib. fidkitrr' iiriTepireat, r/rop codd.

/laXiard ye Ovfibv eTep(f>0r]<i Thuc.
ib. 148 avroi<: xal iraiSecrcri /cal al8oirj<i aXo^oiai codd.

(rvv <r<f)ol<Tiv Te/ciecr<Ti yvvai^i re ar\v e? dyvidv Thuc.
ib. 149 oi Be ere codd.

evda o-e Thuc.
ib. opyrjOfiw codd.

op^r/crTvl Thuc.
ib. 150 (rrrjaavrai codd.

KaOea-axri Thuc.

ib. 152 TOT mx TTOT p.

ib. 162 icpefi/3a\iao-Tvv mxp ftafifiaXiacrTvp y.

19a Wherein the reader may turn for literary Dr. A. W. Verrall, J.H.S. xiv. Iff.
speculation to A. Kirohhoff, Beitrdge zur 20 I agree with E. Maass, Deutsche LUtcratur-
Geschickte der gr. Rhapsodik, Sitzungsber. der zettung, 12 Aug. 1893, that these vv. are
k. preuss. Akad. xlii. 1893, for historical to alternatives.
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Ap. 168 gelvos Taka-Trelpios eKOmv codd.
TaXairelpioq aXXo; eirekQwv Thuc.
[? dfj.' ipe%0el in a/j.' ipevdei x dfiapvpffco y~\.
iroWol m ipddB' xp.
•qvlic apa in evT dpa Brj xp.
iparbv mx •xpvo-fjvp yapUv Athenaeus.
avTov BdireBop mxp dBvrov £d6eov y.
[? rj ore in at ore x a? ore p\
[? dfiapvyai mxp d/iaXBvvai y],
crvfi<f>wvov<: codd. drjkvrepwv Antigonus Carystius.
OXTO m wpTO xp.
[? avTOTpoirriaas myp avToirpeirr]<; co? a;].
iiriicdfnrvXa f vKa in eTriicdfnrv\o<; w/iou? xp.
iviaXke M ( = \eiaive ?) eVeXei/re xp.
(f>epovra m Xafiovra xp.
[? TroWa—dp/ieva m iravpa—cucrvKa xp].
fivOov dicov<ra<} my <j>oi/3o<; diroXKav xp.
eXTroficu elvcu my eanv 6/iola xp.
[? Bt] pa veoWoVTos mxp drj pa viov \o%d(ov y\.
dvrri<rei<s dyeKrjcn fSowv ical irweai firfXav mxp.
avTTjv fiovicoXioicri ical elpoTr6/coi<; 6ie<T<n y.
repdpov XKOVTO mx 'LKOVTO Kaprjva yp.
•JTOTX 7TTV^a<i ovKv/M7roio mxp fiera, %pv<r60povov rj
•JTOKVV vi fiiyav xp.

B' aW ereprndev d/j.eift6fj,evo<; eVo? rjvBa mxp.
B' dWov fivdov iu dOavdroMri eenrev y.
ayopev&a) in /caTa\il-a) xp.
dirdvevOe m diraTepOe xp.
airavTe<s m exaa-To^ xp.
[? v/ivo<! my olfios xp].
ical mxp TOSV y.
afiepBaXeov m Ifiepoev xp.
Kal pa m evffa xp.
Kara in fieyav mxp.
T' r/Be TroTrjai m Kal Trrepvyeacri xp.
aepval in fioipai xp.
Treipcovrai B' fjirena irapk^ 6Bbv •yye/iopevecv mxp.

B B' r^rrevTa BC dWrfXcov Beveovcrat, y.
a m ical yap rfj dBe xp.

pifj.<pa in 6o5s<; xp.
ov crcpip deixekir] vvb<; eacrofiai a'W' ecKvla
ei TOI deiiceXir) yvvrj ecraofjuai rje ical OVKI

ioareifidvov m evcrrecpdvov xp.
einoLvoxpevetv m eirt,oivo)(oevoi xp.
Terifievov mx TeTt/ieVo? xp.
d(f>v(r<reiv in dfyvaawv xp.

ib.
ib.
ib.
ib.
ib.
Herm.
ib.

Aphr.

211
249
308
423
523
45

51
63
86
90
109
159
164
212
224
241
288

322
326
352
366

368
403
431
451
473
502
503
518
544
552
563

18
67
136
136a
175
204
205
206
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Aphr, 214 l<ra deoccri my r^iaTa irdvra xp?1

Aphr.VI. 18 loo-Tefyavov mx ivaTe<f>dvov p.
Dion. VII. 37 <^6^o<i my Ta$o? xp.
Ares VIII. 9 evOapaeos mp ev0a\io<; y.
Aphr. X. 3 Biei m <f>e'pei xp.

4 fidieaipa KvOrfprji; vi 6ea aa\afilvo<; ;<:p.
Hcracl.lLV. 5 -n-rnialveT ded\ei'a>v Kpcnaiftis M irofiirrjaiv vir evpvcrff-

fjo$ avaKTO<; o:p.
6 e^o^a epya m iroXKa S' dviYKr] xp.

Pan XIX. 7 xdprjva x tceXevda yp.
48 Xlo-ofiai xp iXafiai y.

T H O M A S W. A L L E N .

21 274, 5 and 276, 7 are probably alternatives.




